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Vil de klare svingen? 
I suseude far.l koonner lijælken strykende oppe fra toppen av bakken med sin ladning av lyklielig, vinterglad ungdom: Under rop og latter seiler bobslædcn 
forbi de majestætiske graner der slaar som tunge, alvorlige skildvakter langs veikanten og synes at ryste paa sine hvite hoder av bare forskrækkelsc, 
saa snepudderet drysser nedover de glade sporlsmenneskerl Bakken er temmelig brat her og det er en farlirr sving paa veien - vil de klare den? Nuve! -
selv om gall skulde være og de veltet i den dype, rene sne, - vilde ikke det være det allermest spændende? "- Man har i den senere tid konstruert 1:nange 
nye former for bobsl<eder. Paa 11ide 20 i dette nummer bringer vi en liten beskrivet!;e av hvorledes man selv kan lage sig en "bobslæde med automobilrat". 
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L KURIOSITETER _J kjenclt ofte et rent Herkulesarbeida at 
taa indprentei barn notene, mens erfa
l'ingen viser, at benytter man det her 
beskrevne system, som skylder en ame
rikansk spillelærer sin oprindelse, er bar
na likefrem upsat paa 9.t komme 1 lag 
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Ved bl'edden av Jordens I1ølesllig(Jende 
sjø. Det merkelige ved de skibe som 
ses paa billedet her er lklrn saa meget 
deres 1 og . for stg eiendommelige form 
som det, at · de befinder sig ved bredllen 
av j o r d e n s h ø 1 e s t l 1 g g e n d c 
s j ø, nemlig Titicaca-sJøen. Denne er be
liggende i" Syd-Amerika t' den sydøstlige 
del av Peru og C!en vest11ge del av Bo
livia 1 en bØlde over havets overflat·~ 
av næsten 4000 meter, atisaa h-napt iu · 
sen meter lavere end toppen av Europas 
bØieste fjeld, Mont Blanc. Tittcaca
sjøen er som alle fjelusJøer meget dYP, 
sine steder over 200 meter . En anden mer
kelighet ved den er, at det er paa· en 
liten ø 1 denne_ sjø at man floder 
ruinene av lnk9crncs berømte soltempel. 

Elektrisk brevaapner som lrnn O<l[Hifl • 

2'i0.000 brever om dagen. Til brUk for 
større lrnntorer med utsfrakt korrespon
dancc er der konstruert en elekn-isl;: 
brevaarrningsmaskin som paa en arbeids
dag paa 8 timer k'ln aapne Uffie mindre 
end 240.000 brever. Og endcla er denn0 
ydedygtige maskin ganske liten og bil
lig 1 drift. Den drives av en liten elek· 
tromotor, og brevene skjæres op av to 
rundkniver som· bevæger sig med stor 
hastighet og som tar en ganske smat 
kant av konvoluttenes kant. Brevene læg
ges 1 med haanden, men besørges av 
masklnen samlet i en dertil bestemt 

kasse. 

Elektrisk brevluklrnr som I.an forseole 
60.000 brever om llageu. Et si.destykke · 
til den ovtrlfor omtalte elektriske brev
aapner er den elektrisk<' brevlukker, som 
nu brukes paa mange store kontorer I 
utlandet. Hele maskinen tar ikke mere 
plads cip end en almindellg skrivema
skin, og den er istand til paa en arbeids
dag paa 8 timer at væte og luklrn 60.000 
konvolutter, det vil si llkesaa mange som 
en meget øvet haand!Ukker kan præslere 
paa en hel uke. Den behandler konvo
lutter av vekslene.te swrrelse og tykkelse 
med samme letbet uten at behøve al 
stilles om, og den arbeider næstcn al· 

deles Jydlø~t. 

Et automobil-amfibium kalder konstruk
tøren det kuriøse befordringsmiddel som 
ses her . paa billedet. Det bevæger sig 
nemlig llkesaa godt paa land som I vand. 
En automobil-lignencle ·vogn utgjør kjØ· 
retøiets væsentl!gstc bestanddel. Langs 
sidene er der anbragt pnntoner som bæ
rer vognen naar den skal ' vandet. Bak
paa sitter en stor luftpropel som 1rl
ves av en 80 nestes motor, og som &an 

gt kJØretøiet en hastighet av henved 150 
kilometer 1 timen paa god vel. Paa vand 
er hastigheten 15 knob eller omtrent 30 
kllometer 1 timen. Automobu-amfibiet 
besørg·er den daglige forbindelse meuem 
byen Marshfleld 1 Oregon og en jcrn
banestation som ligger 130 kilometer der
fra. Denne s trækning tllbakelægges med 
lethet paa 21/:i time, skjønt veien mange 

steder gaar over vand. 

Sliihs1>ro11ellcr av ny facon. Paa det be· 
rømte Skodaverk 1 BØhmen, som hører 
til verdons største industrielle anlæg, !det 
det raatter over en arbeiderhær paa 
33.000 mand og bar 7000 maskiner med 
tilsammen 43.500 hestckræfter til raadig
bet, er man nylig begy-ndt at fremstille 
skllispropeller av en helt ny form. De 
er nok forsynt mca skrueblade som 
andre ,p·ropcller, m~n disse bladc er 
g J e n n e m b r u t t c, saa at de faar 
en viss llkhct med v:a1ci1ge kringler. Ef
ter bvad eter paastaas skal disse propel
ler være 1 b3slddelse av flere fordelf:r 
fremfor skibspropeller av den garnmel-

kJeridtr . t~·pc . 
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Den clel<t1·iskc fj ernsl•river. Likesom 
man ved hJælp av telefonen kan t a 1 o 
paa lang- avstand, er inan' Istand tll med 
den elektriske fjernskriver at s k r i v e 
paa lang avstand, Ikke .Qare som ved 
telegrafen med t e g n (~tr.eker og prl.s:
ker), men d i r e k t e, saa ·at den skrift 
nian sitter og skriver ved sit 'skrivebord, 
gjennem et snildt kdnstraert apparat sen· 
des hundreder av kilometer bort øg der 
ne(lskrlves av et tilsvarende apparat. Den 
elektriske fjernskriver er allerede I 
praktisk bruk mange steder l utlandet. 
Paa billedet ses den i anvendelse I for -

bindelse med en tflefon-ccntral. 

Ba1•n Jærc1· musik som en lek, paastaar 
opl'inderen av det apparat som er vist 
1 virksomhet. Det ,bestaar av en tavle 
med notesys temet paa og en kasse med 
de forskjellige noter, pauser, fortegn 
osv. malt paa smaa skilter. Naar barna 
skal lære notene, anbringer læreren dem 
foran apparatet, og erterhaanden som han 
forklarer dem notenes beliggenhet og 
nævner deres navn og gir opiysntng om 
deres betydning, fremtar elevene av kas
sen de paagjældende note;• og ophænger 
dem paa den rette placl:' paa notetavlen. 
Erte( den gamle metode. et aet som bQ' 

med notene. 

Et ur mei! kom1rns er en fiks liten op
findelse, gjort av en amerikansk urrna
ker. Kompasset er anbragt i den knap 
man dreier paa naai· man trækker uret 
op. Det er allsaa ikke av nogen !rnpo · 
nerende stønel:;c, men dog altid stort 
nok til, aD det kan være til nytte ror 
fotturister, cyklistcr og lignende, hvem 
det kan bændc at ac maa færdes paa 
steder hvor de er Ul;j cndt med lokali
tetene. Ved hJælp av et kart og kom
passet i lommeuret er de da istand til 
med tilstrækkel!g nØiagtighct at orientere 

Sig. 

En dl'amatls!< o(J sp ændcnde rcdnio!f. 
For Ikke længe siden forulykket den 
amel'lkanske imdervand5baat S 5, da den 
100 kllometer syaøst for Delavare Cape5 
skulde dykke ned umie1· .vandet. Banten 
lystret rigtig nok dykkeroret, men sv!g
tct· da den skulde rette Mg op erter ned· 
ayJrningen. Ved · at tømme hoved- og ag
tertankene fik mandskapet bævet baaten 
sna meget, at agterenden kom op over 
vandet, og baatcns stllling var da som 
vist· paa billedet. Dererter boret man 
hui 1 agterenden, · og ut gjennem hullet. 
stak man en stang , med en av sjøfol
kenes skjorter bundet til spidsen av 
stangen sum nødsignal. Omsider kom 
der bjælp til, et større bul blev hug
get 1 agterendon, og- gjennem det . blev 
det lndespærrede mandokap reddet efter 
37 timi'rs ophold 1 den forulykkede baat. 

Mnsklnocværct som h~anll pistol. For at 
liunnQ §ta11 becti:.o !'UStet til at dæmpe 
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uroligheter med vælmet haand, om det 
skulde bli nødvendig·, er politiet i flero 
storbyer 1 utlandet nu bilt forsynt med · 
enslags pistoler eller revolvere som er 
istand til at yde det næsten utrolige i 
retning· av lmrtigskytning, idet eler med 
dem avfyres indtil 1500 skud i minuttet, 
saa at de i denne henseende ikke staar 
meget tilbake for maskingeværene. I 
en henseende overgaar den nye ,lmrtig
skytningsptstol maskingeværene: de kan 
bæres ved beltet som en almindellg pi
stol. Og saa er der den merkelighet ved 
dem, at de \1·oos sin store yueevne kun 

er sammensat av 11 deler . 
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Eusla(Js sj øslædrr har holdt sit tndtog 
ved Syd-Kalil'orniens mondæne badeste
der og- der vunaet stor popularitet, sær· 
Jig· blamlt den bademle ungdom. De min· 
der naget om de J)ekjendte brændings
flaater som brul•es pan Havaji, men de 
er fiksere og meget le\tere at llaandtcre 
end disse. De ligner av utseende nær
mest overdelen av en divan, Idet de buer 
op i den ene ende. ner er der anbrag't 
et Laug som man holder i haanden som 
en tømme, mens man staar opreist om
trent midt paa SjØslæden som en cir
kusdame paa ryggen av den galoperen
de hest. SjØslædene er laget av vand
tæt seilduk som er spændt ut over en 
ramme av træ, og den indesluttede luft 
mellem lerretslagene gjør at de ikke kan 
synlrn. Det skal være en yderst spæn
dende og interessant sport at tumle dis · 
se sjøslæder paa steder hvor brændln
iccns braadsjøer kaster sin hvite skum-

sprøit llØit op i luften. 

"Den røde haautl" er et skjændsels
merlrn som Ingen ærekjær Marokko
Berber gjerne ser fæstet paa sit bryst. 
For det betyr at han er feig. Merket 
anbr inges nemlig paa de mænd som 
under kampen med fiendtlige nabostam
mer har vendt ryggeP til fienden, og det 
er kvindene som sætter merket paa. Det 
er nemlig sklk at kvtnaene drar med i 
kamp, ikke for at kjæmpe men for at 
røre kontrol med at hver mand gjør sin 
pllgt. De bærer en potte med rød farve 
med sig, og saa snart de ser at en av 
de kjæmpcnde stammefrænder et øteblik 
har vendt fienden ryggen, skyndte de 
sig bort til manden, dypper sin haand i 
rød farve og sætter de'l paa hans bryst. 
Far%n er egte og kan Ikke vaskes av, 
-og bakefter skyr Ikke bare enhver kvin
de, men ogsaa enhver mand av uplettet 
rygte en mand som ",. merket med "den 

røde. haand". s 
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Taushetens aak. 

Av 
Amy Mac Lauren. 

(Autorisert oversættelse.) 

(Forts.) 

N anny følte sig meget forlatt og 
ensom. I mange dager hadde 

hun forberedt sig paa dette møte. 
Hun hadde atter og atter utmalt sig 
lffad hun vilde si, og hvorledes hun 
vilde svare paa hans bebreidelser -
og nu - nu fik hun ikke bruk for 
noget av det, for han tok jo ingen 
notis av hende. 

Damet kastet pludselig uret fra sig 
saa det faldt ned i sanden og trillet 
bort til det sted hvor Nanny stod. 
Hun bØide sig og tok det op og rakte 
det bort til Jack. 

Hans haand lukket sig over hen
des, og han prøvde at trække hende 
nærmere til sig, men hun stridde 
imot. 

) -I vad vil du?" stammet hun. 
"Kom nærmere," sa han. "Jeg kan 

ikke røre mig og jeg vil gjerne se 
dit ansigt tydeligere." 

Hui1 adlød. Nu var hun saa nær 
ham at hun kunde se furene om hans 
mund og Øine - furer som aldrig 
før hadde været der - og der var 
graa stænk i hans haar ved tindin
gene. 

Han forsøkte flere ganger at tale, 
men fandt ikke ord. Det maatte være 
d vanskelig spØrsmaal siden han 
ikke kunde finde uttryk for det. 

Endelig gav den længe opsamle
de bitterhet sig luft i et haardt og 
kort spØrsmaal: 

"Hvorledes kunde du gjøre det, 
Nanny? Hvorledes kunde du forlate 
mia orr berøve mier barnet?" h h ::::, 

Blodet for op i Nannys kinder. 
Hun bØide hodet ned over sine hæn
der, saa strakte hun dem ut mot 
ham. 

"Jack. jeg visste det ikke. Jeg 
vilde ikke ha forlatt dig hvis jeg 
hadde visst det." 

Hendes Øine saa frygtløse ind i 
hans . 

. Han sa ing~nting, men hun visste 
han trodde li'ende. 

I det fjerne lød der et rop som 
blev gjentat flere ganger. Da de saa 
op opdaget de at "Meg" laa ved bred
den et litet stykke fra hulen, og at 
det var Sandy som ropte r-:a dem. 

~---

IX. 
· Et telegram. 

Kirken hadde i middelalderen asylret. 

Den som Yar kommet i11d i dt".n eller bare hadde faat grepet i portbaamllakel var l'redhc!lig og kirkens forbandelse r~ ,,_ 
mel den som vaaget al krænke denne asylret. Del er en flygtning som forfulgt av siuc Jienrler her er naadd ind pa.1 
k rkcns grund hvor prestene tar itnot ham og roper et myndig '\Tilbake!" til haus Jorfølgere. - Originaltegning av 

A. Foresticr. Enercproduktio:1srctten for Skandinavicn er wervel av "Allers Familie-Journal ". 

"Kommer ikke tilbake iaften, Brewster." 
Nanny læste telegrammet hØit med et ut

h:yk av skuffelse i ansigtet. Hun stQd i 

barneværelset og Margaret sat i en lav 
gyngestol og holdt paa at stelle barnet for 
natten. 

Telegrammet var adressert til Margaret 
og var kommet tidligere paa eftermidda
gen; men Nanny var først kommet hjem 
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for faa minutter siden. Hun " 
læste det nu for anden gang. 

"Jeg kommer ikke ned iaf
ten," sa hun bestemt. "Jeg 
bryr mig ikke om middags-
1nat." 

Hun hadde for ikke længe 
siden kommet med den sam
me bemerkning ved en lignen
de anledning, og hun hadde 
da faat samme rolige svar 
som nu. 

"De skal ha mal, fru. Og 
kapteinen da? Sir Andrew vil
de ikke at han blev forsømt. 
Skal han spise alene?" 

Nanny knuget telegrammel 
sammen og kastet det ind i 
varmen . Hendes værelse støtte 
op til barneværelset og dØrrn c 
mellem dem stod altid aapn<'. 
Hun gik ind i sit eget værelse 
og satte sig foran toilethordcl 

Hvor hendes hode smerte! 1 

Hnn tr:1k naalene ut av hatll'n 
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de puste. Det var en lettelse 
hver gang tjeneren kom ind 
med de forskjellige retter. 
Jack konverserte hende paa en 
tvungen maate, og hun var ik
ke istand til at finde paa noget 
at si som kunde hjælpe ham . 
ut av det. Hun kom bare med 
nogen meningsløse talemaater. 

~.: ",..,, .- .- ....- . ~ ·_::" ·. - ~ 

Minialursamliug ~.v kj enJLe maJcl'icr med bibelske rnoli,·c1·. 

Moses redder Israel fra ægypterne . Efter maleri av H . C hopin. 

Han mottok høflig hendes 
tilbud om at skjære op hans 
mat for ham, og da hun bØide 
sig over tallerkenen følte hun 
sig meget taknemlig mot fi
sken fordi der var saa mange 
ben i den saa hun maatte kon
cenrere hele sin opmerksom
het paa det hun i Øieblikket fo-

• _ retok sig. 
• Da lnm reiste sig for at for · 

late værelset prøvde han at 
finde døren for at aapne den 
for hende; men han kunde ik-

og slæilgte deil-t l)aa eii slcll . 11111111111111111111 ·11111" ,,,t.111111111·111 , u.1u11U1;·l IUI· 111111·11·111u1, j "'. ,,.,I'' 

~ ke se den saa hun var nødt 
E til at vise ham laasen og hvor

"""""'"'""'' '""""" ledes han skulde aapne den. 
Den var tung og ubekvem og hadde efter
latt et rødt merke i panden paa hende. 

Hun stirret paa sit eget billede og fandt 
ut at hun saa kjedelig og uinteressant ut. 

Hvad mon Jack hadde tænkt om hende? 
Hadde han set nogen forandring paa. hen
de? Hun hadde lagt merke til at han had
de set paa hende uavbrutt hele veien hjem 
i seilbaaten, som om han prøvde paa at 
væm1e sig til en helt ny tingenes ordning. 

.Hun strøk rastløs med fingrene gjen
iem haaret. Vinden hadde løsnet det saa 
let hadde lagt sig i tætte ringer om hen
des ører og nakke . . 

Det var kanske det bedste at hun gik 
ned til middag. Det kunde ikke nytte at 
trække tiden ut. Jack vilde ikke la sig 
nøie med de faa avbrutte spørsmaal og 
svar som Sandys tilbakekomst hadde gjort 
ende paa. Det første møte var nu over
staat, men nu var alt det andre tilbake. 

Hun reiste sig, gik bort til klæsskapd 
og undersøkte dets indhold. I det sidste 
aar hadde hun ikke hat stor interesse for 
sin klædedragt, og hun hadde gaat i sorg 
mesteparten av tiden. Hendes sørgedragt 
hadde været meget enkel og hun hadde 
hat bare nogen faa kjoler. 

Der var en kjole av noget bløtt hvitt 
stof, meget pen og aldeles som ny. Det 
var ikke nogen aftenkjole, men hun hadde 
undertiden brukt den fordi de saa ofte s,1 t 
ute i buegangen efter middag naar det var 
varmt i veiret. Ved siden av den hang der 
en uklædclig kjole som den lokale mode
hanqler hadde sydd og som hun kaldtc 
en tekjole. Den var lang og sort og sat 
ikke godt og var hØihalset. Det eneste tiJ
trækkende ved den var at den hadde vide 
ærmer og Nanny hadde nydelige armer. 
De var blændende hvite og bløtt rundet 
som hos et barn. Hun hadde ogsaa vakre 
hænder skjønt hun gjorde meget nytte 
med dem. 

Uten at gi sjg tid til at betænke sig paa 
valget mellem de to kjoler tok hun den 
stygge sorte ned fra kroken. · 

Jack stod ved kaminen da hun kom 
ind. Hun visste han var der, for hun had
de set ham gjennem en spræk i væggen 
da hun gik nedover trappen. Det var blit 
kjølig i veiret og der brændte en frisk 
varme i kaminen. Da hun langsomt nær
met sig ham bemerket han at det var koldt 
ute og spurte om hun ikke frøs. 

"Nei, jeg fryser ikke," svarte hun og 
fortalte ham om telegrammet som hadde 
meldt at Sir Andrew 9g LadY,. B;rewster 

ikke kom hjem. Han vissle det allerede, 
m.en ansaa det ikke nødvendig at la sig 
merke med det. 

Hun gik i forveien ind i spisestuen som 
støtte op til hallen, og Jack fulgte efter 
hendes sorte ·slæp som feiet bortover <let 
polerte gulv. 

"Han avskyr al se en kvinde . stygt 
klædt, og jeg vet at kjolen 'min _ sitter 
dam·lig i ryggen," lænkte htm idet hun 
holdt hodet høiere end htm pleide og be
væget sig med større værdighet. 

Jack la merke til kjolen, men bare for 

..... 

Hun sUrrct pa,1 s i l c ~el billede og ta11dl al hun sna 
meget kjc<.lclig og uinteressant ut. 

at tænke paa om det \'ill' den sorle farven 
som fik hende til at se saa blek og træt 
ut. Hendes ungdom og livlighet syntes at 
være forsvnndet. 

Hvor Laapclig del var av ham at han 
hadde tal hende paa ordet og var blit sa,t 
1ænge horte! 

Spisestuen var et lavloftet lilet værelse 
med mørke panelinger. Det lignet værel
sene i slike gamle skotske hus som Pitti
vie. Naar dørene var lukket forsvandt 
omridsene av dem ind i panelingene og 
saa ikke ut som dører. Bordet var rundt 
og paa det stod en lampe med en skjerm. 
De to kuverter var anbragt slik at hver
ken lampen eller blomstene hindTet de to 
personer i at se hverandre. 

Nanny følte det som om htm var spær
ret inde i _et lr~!lgt værels~ 9g ikke }qm-

"Alle dørene her lukkes op paa denne 
maaten," sa hun, glad over at kunne tale 
om en gjenstand som . var ganske alminde
lig. "En ven av Andrews som bodde her 
var engang indelukket i et værelse i flere 
tim~r. Han visste ikke hvorledes han skul
de aapne døren." 

Hun saa et sektmd op paa ham. 
"Vil du ikke drikke kaffe og røke ciga

ren din herinde ?" 
"Nei," svarte han, "jeg følger med dig." 
De gik bort til enden. av hallen til kami

nen . Derborte saa det altid hjemlig og hyg
gelig ut. Et skjermbret av lær som var 
stillet paatvers gav det præg av et rum for 
sig selv. Der var flere makelige stoler. Et 
bord var trukket bort til lyset og paa det 
laa flere bøker og blader mellem vaser med 
blomster. 

Nanny satte sig i en lav stol og tok en 
ildskjerm som hun ikke behøvde. Men hun 
syntes den ydet. hende enslags beskyttelse. 

"Du maa gjerne røke hvis du vil," sa hun. 
"Andrew røker undertiden om aftenen." 

"Tak," sa Jack. "Men jeg ønsker ikke at 
røke nu - jeg Ønsker at tale med dig." 

Nauny bevæget sig urolig paa stolen. 
Hun ønsket han hadde fulgt hendes opfor~ 
eiring. Hun Ønsket bare han skulde gjøre 
noget som kunde vende hans øpme1·ksom
het fra hende selv. 

Han trak sin stol saa nær bort til hen
des at han ktmde tale uten at hæve stem
men. Hans stemme var altid lav .og dæm
pel og den hadde en behagelig klang. En 
pen, sympatisk stemme er en· av de bedste 
gaver et menneske kan faa. 

Hvorledes vilde han begynde? Det var al
tid saa vanskelig . at fin de de f Ørste ord . 
Der var saa mange ting som pinte hende, 
og ham ogsaa. Gid han vilde bryte den sør
gelige mur av taushet og tilbakeholdenhet 
som hadde reist sig mellem dem. Hvis han 
bare vilde gjøre det hadde hun haab om 
at alt vilde bli godt. Selv den kjendsgjer
ning at der hadde ligget flere brever fra 
Mrs. Maynard i hans lommebok vilde da 
ha mistet sin betydning. Mon han stadig 
foidret at hun skulde ha blind tiltro til 
ham? V ilde han fastholde den trykkende 
taushet som var mer fortvilet end de heftig
ste bebreidelser? 

Htm stirret paa figurene paa ildskjerrnen 
og var saa optat av at studere paa hvad 
han vilde si og hvorledes han vilde si det, 
at hun for sammen og blev blussende rød 
da hun merket at hans haand hvilte paa 
en av foldene i hendes kjQle 9g at p.aµ saa 
paa hende. 
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"Tak fordi du gav mig barnet, 
Nannv," sa han. 

Det var det sidste hun hadde 
ventet han vilde si og ordene blev 
ytret saa jevnt og likefrem uten 
nogen tilkjendegivelse av følelse. 
Men hun kjendte hver klang, hver 
nuance og hvert uttryk i hans 
stemme, og hun f Ølte hvor stor an
strengelse det kostet ham at holde 
den rolig mens han sa disse faa 
ord. 

Ildskjermen faldt ut av hendes 
haand og ned paa kaminteppet. 
Da han tok den op og rakte hen 
de den saa han at hun skalv saa 
voldsomt at hun næsten ikke kun
de holde den. 

Han bØide sig frem, tok en pute 
fra en anden stol og stak den bak 
ryggen paa hende. 

"Ikke vær ængstelig," sa han . 
"Jeg vilde bare si det først. Det 
betyr jo saa meget for os begge 
- ikke sandt?" Saa tilfØiet han i 
en lettere tone: "Hun er dit ut
trykte billede, Nanny. Hvad heter 
hnn ?" 

Det kostet Nanny stor anstren
gelse at tale. 

"De opkaldte hende efter mig -
Nancy - det er jo mit virkelige 
navn som du vet. Hun blev dØpt 
i al hast fordi de var ræd for at 
hun skulde dø. Jeg haaber du ikke 
har noget imot det. Jeg visste ikke 
noget om det hele. De trodde jeg 
skulde dø ogsaa," sluttet hun fort. 

Jacks stol blev skjøvet tilbake med en 
skurrende lyd. Hun visste ikke hvad han 
vilde gjøre; men tjeneren som kom ind med 
kaffen avbrøt deres samtale. 

Da de var alene igjen var Nanny den 
første til at tale. 

"Kan du tilgi mig at jeg ikke skrev til 
dig og fortalte dig det?" spurte hun nervøst. 

"Det var altsammen min feil, ikke din," 
svarte han hæst. "Jeg burde aldrig ha latt 
dig reise. Gud vet at jeg har været ulykke
lig nok hele aaret. Men det brevet du skrev 
netop som jeg vilde prøve paa at komme 
til forstaaelse med dig - det indgav mig 
den tanke at du ikke ønsket at ha noget 
med mig at gjøre." 

Tanken om brevet fik hendes kinder til 
at brænd.e som ild. 

"Endelig kom jeg tilbake," fortsatte Jack; 
"jeg kunde ilcke holde det ut længer. Jeg 
gik iland i Southampton omtrent en uke 
før jeg reiste nordover og jeg drog til Lon
don. Jeg tænkte at der kanske et eller an
det sted Jaa et hrev og ventet paa mig, men 
der var ikke noget. Jeg forhørte mig over
alt. Og du hadde il<.ke hævet penger i ban
ken ." 

Han la pludselig merke til den stygge, 
sorte kjolen og at hun var tyndere end linn 
var før. 

"Du har vel ikke savnet noget ?" spurte 
han skarpt. ,~De har vel været snille mot 
dig her?" 

"Snille?" gjentok hun. "Du kjender jo 
deres godhet. Men - " hun lo litt nervøst -
"jeg har været litt doven og etfterlatende 
i enkelte retninger." 

Hun forandret straks emne. 
"Du har altsaa været i London. Har du 

hørt om fars <lød?" 
"Jeg hørte det ganske tilfældig dagen før 

jeg reiste," svarte han. "Der er ikke mange 
mennesker i London for Øieblikket og jeg 
har streifet omkring paa mange forskjellige 
steder saa jeg ikke fik hverken brever eller 
aviser regelmæssig. Jeg skyndte mig avsted 
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Karavanevei gjennem bambusskogen. 
eir utcrørte egne av ÆkYalorial-.-\f'rika o.mkring 

ele st •r.: sjoer Victoria- o~ Albertnyansa foregaar 
kHravanereisene rncltla uen cia(( idag langs ele samme 
smale stier soin iuclfødle og opdagclsesrcisende gjen
nem aarbundrcder har benyttet. En vandrino:: paa 
en slik karavanevei er en herlig oplcve's .•. en 
forts~l række eventyr, tlet ene m~r spænclende 
end rlel andre. Snart qaar stien gjcnnem savanner 
hvor grrrsset lukker sig over hodet paa en, snart 
kommrr man til fjeldkløfter som maa passeres 
over broer av veltede træstammer, s iarl kommer 
man til vandfald og snart gjennem urskoger hvor 
palmer og euforbier lukker lys og sol ule, og 
hvor apene leker og papcgøiene skriker. Særlig 
vidunderlige er de store banibusskoger. Der er 
en egen skjonhet over disse viftende. vakkert for
mede kjæmpesiv, hvis blade er lysere og livligere 
i farve end de almiuclelige tropeplanters. Barnbus
sen er som bekjcndt den største av alle græsarler. 
En '.bambusslamme kan bli over 30 meler høi. Den 
vokser saa forl - n11Clertidcn næslcu en meter i et 
døgn, - at man paa den bokstavelig kan anvende 
det gamle kjeuclle 01·d om at ,,hø1·e græsset gro". 

da jeg hørte det. Jeg vilde ikke la dig vite 
naar jeg kom. Jeg var paa vei for at finde 
dig da ulykken skedde." 

Nanny kom pludselig til at huske paa 
lommeboken og brevene som laa i den. Hun 
visste ikke hvad det var for en liten dæ
mon som fil.: hende til at spørre: 

"Men du vilde først besøke Mrs. Maynard, 
ikke sandt ?" 

X. 
Et bindende løfte. 

Det blev sagt paa lykke og fromme, men 
det rammet. 

Jack rettet sig op og det uttryk av til
bakeholdenhet og indadvendhet som hun 
frygtet saa la sig over hans ansigt. 

"Ja, jeg var ·paa vei til hende. Hvis du 
bare hadde ventet to sekunder vilde jeg ha 
sagt dig det. Men - hvorav vet du det?" 

Nanny holdt sig rank og tral{ sig tilbake 
fra ham saa langt som mulig. 

"Brevene hendes la~ i din lommebok. Jeg 
læste dem ikke ~ jeg gjettet mig til det. 

5 

Andrew gav mig boken før han 
visste hvem du var." 

"Jeg vi!de gjerne ha boken igjen," 
5a han rolig. 

"Jeg har brændt den," sa Nanny. 
"Jeg brændte alt - der -" hun 
pekte paa kaminen. Hun var fryg
Lelig angst, men hun vilde ikke vise 
det. 

Jack sa ingenting. Han stirret ind 
paa det sted hvor hans eiendom 
var tilintetgjort. Han kunde tydelig 
utmale sig hele scenen. Nanny som 

paa sin heftige, impulsive maate 
hadde samlet det hele sammen og 
kastet det ind i varmen. Hvis han 
hadde Yæ1;et oplagt til det Yilde han 
ha ledd hØit, men det Yar han 
ikke. 

Han reiste sig langsomt fra sto
kn og stillet sig med ryggen mot 
kaminen idet han bØide sig over 
mot hende. 

"Nanny, se paa mig!" sa han 
strengt. 

Han var hØi; hun maalle lægge 
hodet tilbake paa puten for at 

kunne se ham og hun presset læ
bene sammen for at de ikke skul
de skjælve. 

"Ra-k mig l'l:aanden," sa han. 
Hun nølte et Øieblik, men saa la 

hun sin haand i hans. 
"Jeg sverger paa min ære - som 

din egtefælle - hvilken ed du vil 
forlange av mig - at jeg aldrig -
hverken i tanke eller gjerning -

har begaat nogen uret mot dig. Der var in
gen kvi.nde før dig - og der vil aldrig 
komme nogen . Tror du mig?" 

Htm lot sin haand ligge i hans og saa ham 
hele tiden ind i Øinene. 

.,Jeg vil gjerne tro dig," svarte hun lang
somt. 

Saa sprang hun pludselig op paa sin im
pulsive maate. 

"Alt i mig ønsker bare at tro dig ! Jeg 
tror dig. Men du maa love mig noget -
si at du vil. Si at du vil love mig det før 
jeg har bedt dig om det." 

Hun stod foran ham og kjærligheten ly
ste ut av hendes Øine. I al sin oprindelige, 
betagende ynde stod hun og ventet, halvt 

,.J~g lror dig. f• 

bedende, halvt bydende paa hans svar. 
"For Guds skyld - be mig ikke om no

get som jeg ikke kan si ja til - eller ikke 
se slik paa mig." 

"Lov det!" sa hun og gik nærmere ind 
til hnm. 

"Hvis jeg kan," svarte han usikkert. 
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"Hvis - " Hun kastet hodet tilbake og 
aapnet læbene til nogen heftige ord. Men saa 
sænket hun stemmen og sa hviskende: 

"Jack, du vil love mig det naar du vet 
det betyr alt for mig. Du elsker mig jo end
da - bittelitet grand - ikke sandt ?" 

"Elsker dig?" Han la haanden paa hen
des skulder - men saa støtte han hende 
fra sig. ,,Jeg elsker dig tusen ganger hØierc 
nu end før - nu da du er mor til mit 
barn! Fortsæt - si mig hvad det er du 
vil ha mig til at love!" sa han næsten 
skarpt. "Hvad er det?" 

"At du aldrig mer vil se Mrs. Maynard 
igjen. At du aldrig mer vil staa i nogen 
forbindelse med hende. At hun - fra dette 
minut - vil gaa helt ut av dit liv." 

Hun talte rolig og overveiet og mens hun 
talte tok hun et skridt tilbake og fagttok 
ham. 

Hun saa at han kjæmpet haardt for at 
overvinde sin sterke sindsbevægelse. Han 
turde ikke se paa hende. Hvis han hadde 
gjort det vilde han ha mistet herredømmet 
over sig selv - han vilde ha tat hende 
ind til sig, og hadde han først følt 
hendes læber mot sine saa vilde han ha 
git hende sin sjæl om hun hadde bedt ham 
om det. 

(Forlsæt tes.) 

S o I! 

So1 over kneisende taarne, 
blinkende sol over by -

Hemfnde:r den blaanende himmel 
der driYer en svanedm1sky -
Den laai1er litt guidglans av solen 
og glitrer som mørk-gyldent rav -
saa driver den svimmelhØit fremad 

. sin vei over land - over hav. 

Sol over menneskers huse -
sol over tusener hjem. 
Den vinker og kalder og lokker, 
til smi 1 gaar i Øinene frem -
til smil faar beseiret det t u n g e 
der dirrer som graat om din mund, 

· og melder at tvilen bekjæmpet din 
· tro i en mØrkefyldt stund. 

Sol over parker og haver, 
sol over glitrende v:.md. 
Det strømmer med straalereflekser 
til synskredsens fjerneste. rand. 
Og se, i et pyt, i en liten, 
som ~liinter som skjær diamant, 
den mægtige klode deroppe 
sit lysende speilbilled' fandt. 

Sol til de armeste hjerter, 
.sol fra den kjærlige Gud, 
som klæder en vinterbar verden 
harmhj ertig i gyldneste skrud. 
Sol og de rødeste roser 
fra Frelserens dyreste blod, 
er lagt som et kostelig teppe, 
hvorfien du saa flytter din fod. 

Fyld da dit hjertedyps skaaler 
med s o 1 fra det himmelske hjem. 
Drag hver en skjælvende smerte 
frem fra sit lønlige gjem. 
V i t at den rikeste straale 
som brytes i skjær paa din vei, 
den har Guds evige visdom 
tændt so.rn et lyspunkt for d i g ! 

B. T. 
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Livets omskiftelser. 

et var en trist vinterdag. Sneen 
som for etpqr dager siden 
var faldt i et tommetykt lag 
holdt paa at tin2 og folk gik 
i det mest ubehagelige føre 

nogen kan tænke sig. Jeg hadde væ-
ret paa et lægemøte i hovedstaden. 

Paa jernbanestationen i tredie klasses 
venteværelse hvis gulv var vaatt og sølet 
av færdselen kjØpte jeg noget læsestof og 
vilde saa gaa ind i "anden" da jeg merker 
nogen røre let ved min arm. 

"Undskyld, det er saa koldt iaften, jeg 
har ikke spist noget idag. De kunde vel 
ikke avse en liten skilling saa jeg kunde 
faa en kop kaffe at varme mig paa ?" 

Jeg vendte mig om og saa en mandsper
son staa bak mig. Han saa mig bedende 
ind i ansigtet og fortsatte: 

"Undskyld mig, dette er jeg ikke vant til, 
men sulten blev for sterk for mig." 

Jeg saa paa ham. Det var ingen almin-

Nr. 3 

"Men Erik da. Du maa ikke være bitter. 
Tror du ikke at jeg er din ven likesaavel 
nu som før? Husker du ikke hvor stor 
gjæld jeg staar i til dig. La mig nu høre 
om der ikke er noget jeg kan gjøre for 
dig." 

"Bitter, Karl, hvis du hadde møtt saa
meget ondt her i verden som jeg i de sid
ste ti aar saa vilde du ogsaa bli bitter. 
Men nu skal jeg fortælle dig hvorledes 
det er gaat mig siden vi sidst saaes, og saa 
kan du jo selv dømme : 

Da vi skiltes var det sommer, - straa
lende solskin, - du stod paa stationen 
sammen med nogen andre kammerater og 
vinket farvel til mig. ·Da var jeg ung og 
lykkelig og skulde reise til Berlin. 

Aa, Karl, du skulde vite med hvilke for
haabninger jeg reiste avsted. 

Alt:ing laa jo saa lyst og smilende for 
mig. Som eneste barn, opfØdt i luksus og 
velstand, f Øiet og fol'kjælet av alle, tænkte 
jeg ikke paa at møte motstand ute i ver
den. Nei, jeg reiste som sagt i solskin og 
sommer til Berlin til en berømt sangskole 
for at utdanne min stemme videre der. 
Det var jo det eneste jeg hadde lyst til. 

: 

Du husker nok hvor doven 
jeg var paa skolen og hvor 
ofte du skrev mine stiler og 
regnet mine opgaver. 

Naa, alt gik saare godt. 
Jeg fik snart nogen nye 
kammerater, flinke unge . 
mennesker som tok sig 
av mig og førte mig om-· 

·kring. Jeg hadde jo pen
ger nok og behøvde ikke 
at negte mig nogen fo1;
nøielse. 

"Umli,kyld , L:ct et· saa koldt i arten, Uc skulLi e vd i kk e l.u nuc avs~ 
en liten skilling til cu kop ka rre? '' 

En av vennene jeg fik 
som het Paul Kielk, tok 
mig ogsaa med til sit hjem. 
Hans far var dire~tør for 
en større fabrik. Moren va1· 
dØd og Pauls ældre søster 
sl)Tte huset for faren. Men 
saa hadde han en yngre 
søster, hun het ,Gretchen' 
eller Grete. Du skulde ha 
set hende, Karl. Hun var 
den yndigste, lille · fe man 
kunde tænke sig. Lyst krøl
let haar; blaa Øine og den 
deiligste lille rosenrøde 
lllllll d. " 

delig tigger eller vagabond. Men jeg syntes 
det var noget i hans stemme som jeg kjend
te, hvorfra - det husket jeg ikke. 

"Stakkars Dem," sa jeg, "sæt Dem ned, 
saa skal jeg sørge for mat og litt varm 
kaffe til Dem." 

Jeg fik hurtig fat paa en av kelnerne 
og bestilte et fat smørbrød og al den kaffe 
han kunde drikke til ham. 

Da jeg kom bort til ham igjen straalte 
hans Øine av taknemlighet, og han sa:i 
paa mig med et lyst smil. Jeg studset. Nu 
kjendte jeg ham. 

Det smilet hadde jeg set mange ganger, 
men for en forskjel fra dengang og nu! 

"Erik Vang," sa jeg, "er det virkelig 
dig? Hvorledes er dette gaat til?" Jeg saa 
paa klokken, deri var tyve minutter over 
seks, og toget jeg skulde med gik først 
6.59 . . 

"Jeg har en halv time fØr togd gaar. 
Du maa fortælle mig hvorfor jeg ser dig 
her - og slik - " . 

Der gik et vemodig drag oveI hans an
sigt. 

"Tilgi mig, Karl. Jeg kjendte dig ikke 
før j~g hadde talt til dig. Hadde jeg .:visst 
det skulde jeg ha undgaat det.'~ 

Erik tørket Øinene. 
"Ja, hun var søt og jeg blev forelsket i 

hende med det samme. Grete likte ogsaa 
mig godt og det varte ikke længe før vi blev 
forlovet. 

Det var en herlig tid . Vi tænkte ikke 
paa den dag imorgen, men levet bare i Øie
blikk.et. 

Men det fik en pludselig avbrytelse. Da 
jeg hadde været i Berlin et" aars tid fik jeg 
en dag et telegram fra min mor. 

Far var dØd og jeg maatte reise hjem. 
Grete og jeg ante il{ke noget utover min 
store sorg over at ha mistet min far og 
trodde at adskillelsen bare vi.Ide bli av kort 
varighet. 

Jeg var ikke færdig paa sangskolen end
da, og mente at komme tilbake om fjorten 
dager: 

Men det gik ikke saa glat. 
Far som alle trodde var en velhavende 

m::tnd efterlot sig ikke andet end gjæld. 
Han hadde spekuler.t de sidste aar og stadig 
hat nheldet med sig. 

Mor var fortvilet, men hun hadde jo en 
liten liv:cen.te sonr . hun med sparsomhet 
saavidt kunde leve av. J. e'g maatte derimot 

. (Fol'tsat. side 8.) 
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Bryllupsdragter og bryllupsskikker her og andetsteds. 
En haandfuld billeder sorr. b n-ette-·· litt om hvol'·ian man i de forskjdlige lande og samfund feirer den glade fest, som for de fleste mennesker t':' 

den største og skjønneste av 'llle livets hændelser: brylluppet, da to ung~ rækker hverandre haanden, og jorden synes dem den skjønneste av alle verdener. 

I Rnmænirn. 

El bryllup paa Korsika. B1·udesvrndenp er allld bovæbnet. Blodhevnen kilo iure taa torudeparret eller paa 
noyco av ftl ' Qel. 

Xaar man feirer 
bryllup 

I Montcncuro. 

7 
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(Fo1'.tsa(, fra side 6.) 

avbryte den kostbare undervis
ning jeg hadde i Berlin, og skul
de nu selv tjene mit brød, hvil
ket ikke vilde bli saa · let. Der 
var bare en vei for mig at gaa, 
og det var at søke en post som 
sanger eller lignende. 

Efterat fars efterladenskaper 
var ordnet saa nogenlunde reiste 
jeg til Berlin igjen. Grete maatte 
sættes ind i sakene, og hun tok 
det ogsaa meget rolig. Mer rolig 
end jeg egentlig likte. 

Med en anbefal.ing fra skolen 
søkte jeg og fik ansættelse ved 
et av de snlaa forstadsetablisse
menter. Men min gage strak ik
ke længer end til mat og klær 
og følgelig maatte jeg gi avkald 
paa kammeratene og deres sel
skap. 

Jeg gik stadig og ventet paa 
at jeg ·.skulde slaa igjennem, og 
bli litt ri1er end jeg var, men det 
skedde aldrig. -

Sommeren efter reiste Grete 
paa besøk til en tante. Hun skul
de bli horte en tid og hadde lovt 
at skrive. 

I begyndclsen skrev 111m ogsaa 
flittig, men det tapte sig snart. 
Hendes brever blev sjeldnere og 
sjeldnere og jeg kunde ef
terhaanden spore at der kom en 
viss kulde og reserverthet over 
dem, indtil h:un en dag meddelte 
mig at det var bedst vi hævet 
forlovelsen, da hun syntes det 
hadde for lange utsigter. 

Av Paul fik jeg imidlertid vite 
at hun hadde truffet en ung 
mand hos tanten og ham likte 
hun bedre end mig. Stakkars 
Grete. Jeg kan saa godt forstaa 
at hun blev lei mig. Hun var 
skapt til solskin og sommer, og 
det hadde jo forlatt mig. 

Efter dette gik det stadig ned
over med mig. Jeg blev syk og 
ussel og en dag fandt min vert
inde mig liggende i feber paa 
mit lille kvistværelse. Hun sør
get for doktor til mig . og pleiet 
mig indtil jeg .efter syv ukers 
sykeleie kunde komme op igjen. 
Men, Karl, da var mit sidste 
haah borte, min stemme hadde 
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,.Kleopatras speil" i Yellowstone Park. 

hjørnet mellem de tre nordamerikanske rr ·s~ alC'r \Vyomiug, i\Ionln1w 
og Idaho ligger mcllem vi:cle k lipper den høis'.clte sont amerikanern e 
har kaldt "Yellowstone Parlc e:·ter sjnrn -0g elven av samme narn. 
Betegnelsen ,.park" er kanske rtt vildlcdencle I r!enne for!Jinclelse crter
SOlll lerrænet elet omfaller er iioOO kvaclralkilomeler stort, men all 
er nn engang av andre dimensi ner i AnierH;a, og desutcn har Yello\\"
stoue Park eller Nalionalparkcn s:im den ogsan heler, virkelig karakte
ren av en park Den er rredet, ingen maa !Jo de1· uten opsynsmæn
cleue, jorden niaa ikke dyrkes. skogene ikke ryddes, og stedet ligger 
som el slags monument over noget av det skjønneste og eicndommeligslL· 
I den nordamerikanske natur. Der finrles vel heller ikke paa jorden 
noget sted hvor saa mange "naturens vic!umkre" er samlet paa ell 
i,ted. Overalt danner !Jasallfjeldene de mest fnntnslISkc l'ormalioner: "for-

. de nede skoger", tcrras~er, "korke t1·ækkere·•, "klippemennesker" o.s.v.; iml 
mellcm fjelclene skjærer sig ele herlige "C'auons", dype kløfter med 
steile sider, hvorigjennent elvene gik i fjerne lider: utover klippene !Jru
sc1· vanclfaldene frem og av deu vulkan sko jorclbnnd springer ikke miudn: 
end 3GOO varme kilder, geisere og dynclvulkancr - som. en straalendc 
farvekaskade utoYer det merke.Iige eventyrlnncl. Et !\V de merkeligste 
nfi turfænomener i Yellows·one Park bærer nnvnel "Kleopalras terrassr· ' 
eller "Kleopatrns speil", et k'ippeparli orngil av høie graner og som i 
aarencs løp er blit tlækkct av drypslensavkiringcr san!rdes at det har 
raal en forbløffende likhet med et vinler!andsl:np .i is og sne. Meter
lange "istapper" hænger ner! fra stenblokkene o~ ved. foten :1V terrassen 
ligger nogen runde skinnende vanduassin, inclrammet av aJabastrarYct 

slalaki I. De minelei· om spei l i el renhenindfalninger. 
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Stakkars Erik som skjæbnen 
hadde rammet saa haardt. 

Han var min bedste ungdoms4 

ven og hadde ikke holdt sig for 
for god til mig dengang da jeg 
som fattig barn under vergeraa
dets beskyttelse kom like fra 
barnehjemmet ind paa skolen 
hvor jeg skulde ta de forskjellige 
forberedende eksaminer f Ør jeg 
lnmde komme ind paa universi
tetet. I barnehjemmet hadde 
man lagt merke til mine gode 
CYner og vilde fra hØiere steder 
bekoste min utdannelse som 
læge. 

Lommepenger hadde jeg selv
følgelig aldrig nogen av. Men 
den hØimodige Erik Vang som 
straks hadde fattet godhet for 
mig, delte sine med mig, og jeg 
tok altid taknemlig imot hans 
gaver, da jeg visste han gav av et 
godt hjerte. -'--

Jeg tok tilsidst rnedicinsk cm· 
hedseksamen med glans og sat 
nu i god praksis i en provinsby. 

"Kom nu, Erik," sa jeg da jeg 
hadde løst billetten til ham. 

Han saa uforstaaende paa mig. 
"Ja, det er min mening at du 

skal reise med mig hjem. Jeg 
skal forklare dig mine planer 
naar vi kommer paa toget." 

Han reiste sig og saa nedover 
sine klær. De saa unegtelig no
get ·medtat ut. 

"Vil du virkelig ha mig meu 
slik som jeg ser ut?" spurte han 
tvilende. 

"Ja, du kan tro jeg vil ha dig 
med. Du kan ta paa dig denne 
frakken. Om tre timer er vi 
hjemme hos mig." 

Da vi kom iud i en kupe og 
toget hadde sat sig igang tok han 
mine hænder . 

"Karl, si mig nu, hvad er din 
mening med alt dette? Jeg drøm
mer vel ikke?" 

"Nei, det gjør du ikke, min 
ven. Min mening er god nok. Min 
svigerfar har en forretning i 
samme by som jeg hor, og hvis 
jeg ikke husker feil saa trænger 
han en solid mand som kan ta 
sig litt av forretningen, han blir 
jo litt tilaars nu, og jeg tror nok 
at du er manden han har bruk 

tat skade m1der sygdommen og jeg kunde 
aldrig optræ som sanger mer. Nu var der 
bare en ting for mig at gjøre, og det var 
at reise hjem for mine sidste sparepenger. 

for. - Gud ske lov at vi traf hverandre." 

Min mor som hadde været syk siden fars 
død, døde kort efter. Hun ante ingenting 
om alt det jeg her har fortalt dig, men 
døde i den tro at jeg hadde et godt engage
ment og engang vilde bli en stor berømt
het. 

Saa blev jeg med et omreisende cirkus 
hvor jeg~har været til de gav mig min av
sked for en maaned siden; fra da av har 
jeg hutlet mig igjennem til nu du ser mig 
her." 

Han strøk sig over panden . 
"Tror du, Karl, at du kunde undgaa at 

bli bitter i sin det hvis du var i mit sted'!" 
Jeg var grepet av fortællingen, men !mm 

saa til at tænke paa toget jeg skulde n·cd. 
Der var seks minutter igjen. 

En pludselig indskydelse som jeg aldrig 
siden angret at ha handlet efter fik mig t!1 
at gaa ut og løse en billet til ham. Jeg vilde 
ha ham med mig hjem, 

Den skjønne ægyptiske dronning Kleopatra 
efter hvem dette klippeparti i Yellowsloue Park! 

bar faal uavn. 

Erik graat som et barn. 
"Det er altfor meget, det du gjør for 

111ig." 
"Nei, Erik . Det vil jeg ikke høre tale om. 

Nu skal du se mine tre kjække gutter, de 
er nok -paa stationen for at møte mig. Du 
kan tro de skal bli glad over at høre at du 
er Erik Vang som gjorde ungdommen saa 
lys for mig. Jeg har ofte fortalt dem om 
dig og været bedrøvet over at jeg aldrig 
hørte noget fra dig. Du vil nok bli en rig
tik snil onkel for dem, ikke sandt? Jeg 
har jo ikke saa meget tid tilovers at jeg 
kan ta mig av dem som jeg skulde, og det 
kniper jo for mor at holde styr paa tre slike 
viltre krabater." 

"Tak, tusen tak, Karl. Jo, jeg skal bli 
for dig som en bror og en god onkel for 
dine gutter. Nu er jeg saa glad som jeg ikke 
har været paa mange aar." 

Og han rakte mig sin haand som jeg 
trykket bevæget. M. B. A. 

- -·-----
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Etpar billeder som vi
ser hvor smukt og na
turlig sten kan an
vendes som havedeko-- 'wo"-dt\Q,S 

. t\~\\'i.S~:\f\\n1c\ 
~" \ el. " \l'-cd 

Sten haver. 
om tidene har utvik
let sig har ogsaa 
menneskenes syn 
paa haveanlæg for
andret sig, og det 
er g::iat med have 
ne som med saa 

meget andet: de har 
maattet bøie sig for 

'.fon store livets lov som 
heter moden .. Vi skal ikke her dvæ · 
le ved hYorledes man i saa mange 
tilfælder har rettet snoede gan
ger ut i sine gamle haver, og 
derefter trukket c:iem efter en snor el
ler lineal, hvorledes ovale eller nyre
formede bed er forsvundet fra plæ
nene, eller hvorledes det er gaat til 
at lavendelen har holdt flyttedag og 
fra o;ine beskedne omgivelser i kjøk
kenhavens regioner er kommet til hæ
der og værdighet midt i blomsterha
vens flor. 

Alle disse interessante fænomener 
er jo ogsaa fremkon~met som re-
5ultater av den nye smag, av moden. 
Her skal vi imidlertid kun dvæle ved 
hvorledes det er gaat tir at stenene 
har faat den bædersplads i havene 
som den nu har og med hvilken be
rettigelse man nu gir clem det tillok-
kende navn sten haver. · 

Nu er det Il/;mlig et faktum, at 
sten og stenopbygninger i mange ha
ver holder paa at ta luven fra alt 
andet. Ikke alene opfØrer man murer, 
undertiden endog meget kostbare, og 
man danner skraaninger av stenfla
ter som dækker utstrakte arealer; 
men man anvender nu i stadig sti
g;ende grad stenene - og da særlig 
de ædlere stenarter - til at indfat

te ganger, græsplæner, blom
sterpar tier osv., · likesom stea 
J ;:~:s aa ofte anvendes istedenfor 
4·anger. 

Forskiellen paa anvendelsen 
1v sten og stenopbygninger før 
Jg nu er uhyre . Den væsent-
,ig-ste fvrskjel lig·ger dog deri, 
at · man tid1igerc anvendte stenene 
i·ent planløst og uten igrunden selv at 
indse det berettigede i det, hvorimot 
1~ian nu anvender · dem efter .en forut
lagt plan og ef1Ar bestemte motiver 
for at søke fremkal<Jt en · bestemt 
tilsigtet virkning 

koration. 

Stengjærdet. Som 1numll:r tur mouer,w sleugjcl'. d :r 

~ 
h::11·er vælgcr man med fo1kjærlig\1ct de ma:~

riske mark- og >koggj .:c rclcr, som synes paa 1w

lurlig maa\l'. al være vokse l op av jordbunden 
()rt Om<Tivr·ls ··nr ::i .~ ' . • 

Havetrap, bygget av naturskn. ;\led lill fanJasi i 

forening med el praktisk haandlag kan man i en 
stille krok a\· en have danne et trappeparti som 
delle, der 1 en morlerne have vil virke som en roman-

tisk levning fra mi<ldelaldereIL 

;) 

1'l"a.pPet · ., . - - "'", ·,·' ~ l"J(I og . 
br:;,,,,;ies hr ste'1flisel" . 

ogedr: bJ n1"11, .
1

1J 
''n1stci·11fJr. 

Enkelte anvender i utstrakt grarl stenopbygnin
ger som mure~, ballustrader osv., mens andre har 

sin force i havenganger av st~m. 

~ 

men man har altid et bestemt mo
:iv for Øie. 

Og motivene er i almindelight•t 
saa velsignet hjemlige. Hvad er 
naturligere e!ld at ta op igjen d,, 
gamle stengjærde som vi alle kjen
der saa godt fra skog- og mark-
og havest;jel. - overvokset sol~ < 

det er med stcnbræk og mose, ved
bend og anemoner eller bregner 
med morsom·.1-ie rot.stokker? V il 
ikke et sli!<.+ gjærde melde si.:: 
som det naturligste skille mellen, 

to forskjellige deler av ha ven eller t:l 
at adskille havPu !'ra landeveien? 

Eller det fortryllende forbillede som 
vi eier i bækken 5om bugter sig frem 
mellem plant"r og stener. Disse o~ 
mange andre vanationer er de natui·
lige forbilleder hvo1 efter man i m o 
derne haver danner s'.enpartiene. D,: 
er saa liketil at overføre til haven o~ 
haven vinder saa meget ved det. 

Ett stort fo1trin har stcnopbyg
ningene foruten det d0korative i det
te, at de som ingen anden fonnatiu :1 
gir haveeieren og blomsterelskeren le'. 
lighet til at kunne forøke sit plante
matcriel ganske betydelig . Utallige er 

de vekster som stenpartiet kan 
gi husly for og hm mellem ste
ner formaar man at skape sa:t 
orskjelligartede voksevilkaar at 

høifjelclsplmter ~aavelsom an
dre plantel· voks~r her side .oet 
side og b?finder sig like god". 
Og blomsterelskeren vil snart 
finde at der hvor stenplantenc 
utfolder sit brogede og hyppig 

vekslendP. blomsterflor, - der vil han 
helst være, for i den del av have.!1 
har hans hjerte rot. Altid vil han 
finde nof·et nyt at pusle med, og al
tid vil han kunne fryd'! sig over na
get som ikke var igaar. mens Øiet vil 
fryde sig ved de sViftende og beta
gende skjØnhetsindtryk. Og naar saa 
mylderet av planter dækker flater og 
sten med sin yppige og uendelig va
rierende farve- og bbmsterpragt, -
hvad er da naturligere end at have
eierne kalder dette mylder og denne 
herlighet for s . en hav en. 

Vil man anlægge en stenhave ma,1 
det dog tilraades haveeierne at over
veie spørsmaalet n~ie; for man blir 
heller undvære ~n f'lenhave end ha en 
som er ilde anbrar-t, og derfor vir· 
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ker disharmonisk. Hvis der i llaven ikke er ter
rænforskjel, og hvis en saadan ikke kan frem
skaffes, bør man renoncere paa stenhaven og i 
høiden indrette sig et stenbed. I slike haver hver 
ken har eller vil stenhaven kunne faa nogen be
r ettigelse. 

Paa den anden side: er der terræn for en sten
ha ve saa bør man absolut benytte det, og man 
bør da benytte det i·ette materiale. Man har her
tillands mange forskjellige arter sten for dette 
Øiemed. Man har for det første morrænestenene 
som vistnok er de mindst interessante og i læng
den vil virke mest trættende og kjedelig. Men la 
gaa. Paa rette sted kan de virke meget ordentlig 
og være paa sin plads. Fra stenbrud faar man 
desuten mange forskjellig formeC1e og farvede sten
arter, f. eks. flusspat, som kan «·ære blaa og røde, 
grønne og hvite, kantede eller flate osv. Disse 
kan være ypperlige til stenopbygninger. 

Endvidere har man gneis, gran1t, porfyr etc. 
Sandstenen er ogsaa en ædlere stenart som med 
held kan anvendes i stenhaver. Sandstenen er til 
at begynde med ikke meget haard, men blir det 
efterhaanden samtidig med at dens farvetone blir 
noget mørkere. Skifersten egner sig ikke saa 
godt til opbygninger da den er temmelig sprød; 
den er derfor bedst skikket til stenbed, hvor den 
lægges som skjærver. 

For at faa ro og karakter O"er stenhaven maa 
ikke alene plantematerialet være valgt og anbragt 
med omhu og kyndighet, men 1:lgsaa stenene maa 
placeres og utvælges med kjendskap og omhu. 
Større samlinger eller flater s.v @sartet karak
ter gjør god virkning og stemmer godt med det 
hjemlige motiv som vi altid "har for Øiet. Man 
maa altid huske paa at stenartene sjelden findes 
blandet om hverandre i naturen. Blandet finder 
man som regel bare store og smaa eksemplarer 
av samme stenart. 

Stenarter av forskjellig karakter bør derfor hol
des nogenlunde adskilt, men ved lægningen eller 
opbygningen vil man snart opdage at man hver
ken første eller anden gang faar stenene til at 
ligge netop i den stilling man ønsker. Man ven
der og snur paa stenene, ombytter dem og kas
serer eller utvælger nye, indtil man faar et helt 
og vakkert billede ut av det, som kan fryde ska
peren saavel som tilskueren. 

Og likesom man erindrer at stenene i det gamle 
havegjærde er overgrodd av lave planter, og like
som jord og støv efterhaanden næsten har dæk
ket morrænestenene, saaledes bør man ogsaa er
indre at stenhavens sten maa nedgraves saa dypt 
at de putedannende planter kan komme til at bra 
sig over den væsentligste del av dem for derved 
at dække jordens og stenenes nakenhet. Paa den
ne maate skaper man den frodighet og rigdom, 
uten hvilken stenopbygningene ikke blir det de 
skal være: 

Et blomstervæld, et eventyr, en stenhave. 
J. T. 

Litt hodebrud. 
Løsning av schakopgdve nr. 1810. 

1. S a 7 - b 5, T X S. 2. T c 8 - b 8. 
1. • • • , " T b 4 - b 3 (C 4). 2. S b 5 X c 3. 
1. • • • • • " T b 4 - a 4 t. 2. L d 1 X T. 
1. • • • . • ., T b 4 - d 4: 2. D · h 8 X T. 

Løsning av bokstavfirkanten 
i forr. nr.: 

s111B11\RII1EiN 
3 s\clttl1ILILIEIR 
5 sjclttlw JAjBjEIN. 
7 ojMlnluiRIMIAIN 
9 I I N I G I E I B .I 0 I I{ I G 

2 

4 

6 

8 

10 

Løsning av 

gaaden 

i forr. nr.: 
Grund, sæt-

ning - gru nei-
sæt11111g. 

--
Løsning av 

11 EJnlEJLjFJEILIT 12 regneopgaven 

14 
I i forr. nr.: Rj1jojNjE l olRIO 

14 søh·mynter 
13 

15 Dl 1 [P ILIOIMIAIT 16 I og 21 kobber, 
mynter. 

Bokstavkvadrat. 
Bokstavene i denne kvadra t skal 

,omstilles saaledes at de . lod- og 
vandrette rader lyder li\{t og dan
ner følgende ord : 1. Navnet paa et 
tidsavsnit. 2 En keiserlig forord
ning. 3. Et firbenet dyr. 4. En 
elv i B'.lyfr n. 
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En kongesøn fra junglen. Fotografisk studie. 
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Schakopgave 

s nr. 1812. 

i Av G. C hoc b o
c 1 o us, Bøhmen. 

(Eskils tuna Ku

:; riren 20111 1920.) 

T, 

!J r . 

a b d p g h 

Schakopgave 

nr. 1813. 

Av J. K. Hey-
8 

d o n, Sidney. 7 

(1. pr. i Good 
C 

. 6 
umpnmon, 

novbr. 1920.) 5 

Sorl: K, 2 T, 
4 S" L, 2 B 

7 br. 3 
Hvit: K, D. 
2 T, 2 S 2 L, 2 
2 B = 10 hr. 

Hvit gjør m~t 

2 lrll' k. 

a b c d 

a b c d e 

.Beregningsopgaver. 

1. 

h 

8 

7 

6 

5 

4 

3 

2 

g h 

En maskinskrevet tekst paa 72 linjer a 45 bokstaver 
blir sat op til el blad og fylder i bladets spalte
format 90 linjer, men da teksten ikke maa fylde saa 
meget, vælges en an<len skrift, hvorved der komm er 6 
bokstavet' mer i linjen. Hvor mange linjer fylder 
teksten i 

2. 
To ulike lange papirstrimler lægges ovenpaa hver· 

andre, saaledes at den kQrleste Jigger øverst. Efter a t 
det stykke av <len lange strimmel som raker ut over 
deu korte er bøiet om paa, denne, viser det sig at 
det ombøicde stykke er dobbelt saa langt som det nn 
synlige stykke av den korte strimmel. Hvor mange 
ganger var den tange s trimmel længere end doo korte? 

John Law. 
Verdens største spekulant. 

Av H. Trolle. 

Man har sagt at det b<i.re r-r helcttt eller tilfæl
det som avgjør, om et stort finansgeni slipper 
helskindet gjemiem sine forPLagender eller døm
me.s som svindler og stiUts i eftertidens gapestok, 
og gaar man igjennem 1·ækken av de mænd som 
har gjort karriere og de svm er faldt ned fra 
stigens øverste trin, synes denne paastand at be
kræfte sig . En finansfyrste er jo saafremt han 
ikke nar grundet sin stilling paa virkelig solidø 
foretagender som industri eller sund vareomsæt. 
ning, i større eller mindre grad en spiller der spil
ler med andres midler og bare putter i n o gen 
folks lommer det han har tat fra an dr e s. Set 
ut fra dette synspunkt er den jevne · mand, som 
yder et ærlig dagsarbeide, av større gavn for sam
fundet end det financielle "geni", c!er bare om
fod.eler allerede tilstedeværende værdier 11ten at 
lægge noget til. 

Ibsen har i "John Gabriel Borkm?.nn" git et bil
lede av en finansfyrste som stilet mot de hØieste 
maal, men faldt' vingestækket ned. før han fik 
underbygget sine vidtgaaende planer med den so
lide g111ndvold, og derfor blev merket som forbry
der av samfundet, hvis velgjører det hadde været 
hans agt at være. Men med dE>n ham egne sym
bolske tvetydighet lar Ibsen læseren svæve i en 
uforanderlig tvil, om Bo1·kmann virkelig kunde ha 
gjennemført sin ·plan til samfundets bedste, hvis 
han ikke var blit væltet i utide av medbeileren, 
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eller om bankchefen bare var en ærgjerrig, magt
syk lykkeridder. Kanske har Ibsen bak Borkmann 
skimtet skyggen av hin store skotske financielle 
eventyrer, hvis livsgjerning skal trækkes op i knap
pe omrids i det følgende. 

* 
John Law var en de mænd som faldt ned fra 

stigens øverste trin, og hans historie er baade 
lærerik og avskrækkende for enhver tidsalder, 
hvor spekulationen tar magten fra det sunde om
dømme. Han var født spiller, og han døde som 
en saadan. Man beretter om hvorledes han, hen
ved 60 aar gammel, drevet av 5pill.:!ts rene spæ;-i
ding veddet et tusen pund sterling imot en shil
ling (d. v. s. 20,000 mot 1) paa, at der i kast 
med to terninger ikke vilde følge to seksere ef
t er hverandre seks ganger. H'1n vandt selvføl
gelig shillingen - for han hadde sandsynlighets
l:Jeregningen paa sin side -, men myndigheten~ 
skred ind da han vilde fornye veddemaalet. Dett~ 
fa.1dt sted i Venedig omkrinE; aa!' 1720. Nogen 
aar før hadde han ved spil vund<?t to millione-:' 
kroner, et beløp som vel svarer til det femdob 
belte i vor tid. 

En saadan spiller var i sin tid Frankrikes le
dende finansmand, og han blev endog officielt ut
nævnt til kontrollør av Frankrike:> finanser. 

John Law blev født i 1671 \ Glasgow som søn 
av en guldsmed. I hine tider var guldsmeden0 
tillike bankmænd og vekselerere, og guldsmed
professionen var spr~ngbrettet til en stor formue 
og ledende financiel stilling. Allerede tidlig var 
John Law, som ira faren hadde arvet en glim
rende matematisk begavelse, ute paa glatis. Han 
viste forbausende hurtig tilbø1elighet for spil og· 
voveli.ge speh·ulationer og hadde i en ung alder 
allerede forødt sin fædrenearv og indiiltret sig i 
en mange~idig gjæld. Han reiste; til London, blev 
dømt til døden for mord, men fik dommen for
andret til fængsling for manddrap, da forse 
elsen var det ulykkelige utfald av e11 regelret duel, 
og han slap over til fastlandet, før dommen fuld
byrdedes. I Holland fandt hal! en stilling ved Arn
stet"dams bank og erhvervet sig her i løpet 'i!V 

kort tid en klar indsigt i alle de mer eller mil1-
dre vovelige spekulationer, en ban.k arbeider med. 

I 1'701 reiste h'ln tilbake til Skotl11nd, hvor h:F1 
offentliggjorde endel smaaskrifter av økonomisk 
nat;ir samt en avhandling betitiet "Penger og 

handel samt et forslag 
til at forsyne nationen 
med penger". I denne 
bok foreslaar h,an ind
førelsen aY seddelpenger, 
en ny ide mm laa i luf
ten overalt dengang. Al
le hans planer i Skotlan!l 
strandet imidlertid, og 
Law ma::itt.e atter ty 
til fast;landet, hvor han 
turet om fra 1709 til 

John Lnw. 1715, under hvilken tir! 
han formenes at ha sam · 

let over 2 mill. kroner ved spil 07 spekulation. 
Blandt de mænd hans financieile planer vandt for 
sig var jarlen av Stair, ~;om fortumlet av Laws 
storslaaede beregninger mente i ham at ha fundet 
den mand der var istand til at avYikle Englands 
nationalgjæld. Da der ikke blev noget ut av det
te forsøk, vandt Law indpas ho~ hertugen av Or
leans, den mindreaarige Ludvig XV.s formynder, 
og han opnaadde tillatlelse t ·il at ·grund
lægge en bank med ret til at utstede penge
sedler og motta deposita. Denne banks penge
sedler blev lovformelig erklært ;nd l~selige i mynt. 
og i 1717 vedtokes det at gj11re al skat betal 
bar i de nye pengesedler. Denne forordning be
·.rirri:et fremkomsten av hvad man kalder "billig,~ 
penger" med en derav følgende for;1kelse i handel 
og industri, og med denne nye foretagsomhetsaand 
blandt det franske folk besluttet Law at gaa 
like paa sit maal, at skape et mægtig foreta 
gende som skulde ta luven fra de't hittil eneraa
dige engelske "Ostindiske kompani' . "Mississippi 
kompaniet", navnet paa Laws foretagende, hlev 
startet i 1717, og dets hensigt var at utnytte pro 
duktionsmulighetene og omsætninpn i Mississippi
dalen. Kompaniet fik overdrat hmdt·mraadet Loui
siana. som dengang foruten d<:ts nuværenrle ter
ritorium indbefattet statene Ohio, og Miss0i;r;~ 

arealer. 
Da Law var naadd saa vidt reiste den første 

opposition hodet. Man fan<J.t det uforenelig med 
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patriotismen at gi en saadan koncession, og der 
gik rygter om at Law skulde anholdes, forhøres 
og hænges. Men rygtet blev slaat ned av regen
ten, som gjorde Laws bank "Banque Generale" 
til den kongelige bank, hvorhos majestæten selv 
stod inde for alle omløpende pengesedlers ind
løsning i guld. I 1718 fik Mississippi kompaniet et 
tobakrnonopol og ret til at handle paa Senegal. 
Litt senere overtok den kongelige oank, for hvil
ken Law var generaldirektør, :;.lle det ostindiske 
og kinesiske kompanis rettigheter, og i 1719 fik 
den samme bank "Mynten" underlagt sig, hvorved 
Law :lik kontrol over utmyntningen. Det var paa 
dette tidspunkt at Law fremkom med sit forslag 
at avvikle Frankrikes nationalgjælå og saalede::; 
paa en maate blev hele nationens kreditor, Law 

T11 ~en puntl slr rling 1uo l en shilling ! 

stod nu paa sit høidepunkt og vi~te en betryg
gende finansiel administration. Han forringet tryk
kende skatter og fik prisen paa en mængde for
nødenheter sat 40 pct. ned, hvorved bonden blev 
istand. til at øke sin bedrift. Likeledes fik Law 
til fordel for den store befolkning indført- frihan
del i provinsen, d. v. s. a-; sk<,ffelse av accise
tolden. 

Men saa begyndte der at gaa spekulation og 
spil 1 det hele. Law ha'.l.de lovet aktionærene i 
sit foretagende vældige dividendE:r, og da han al
Iered.; hadde indfridd endel av sine løfter, var det 
intet under at hele Frankrike strømmet til Paris, 
hvor giundeiendommene steg rna fabelagtig at 
huser som tidligere hadde været •1tleiet' til 1200 
franks aarlig, nu indbragte 20,000 franks om 
maaneden. Hele Paris v-ar blil som en stor børs. 
Pengebegjærligheten og spekulationsrase·riet var 
paa kokepunktet. Aktier, hvis paalydende værdi var 
1000 franks solgtes for 20 COO franks, og endda 
slos kjøperne om dem. 

I b.igyndelsen av 1720 artet l'ildskapen sig end
da ustyrligere, Selv snusfornuftir.e pugere ble',r 
revet med i dansen om den indbi_ldte guidkalv. 
Da kompaniet hadde forkyndt et utbytte av 40 
pct., gik aktiene ·paa 500 !ivres p;;alydende op i 
18,000 ! Al verden var besat, og hvad var da rime -
ligere end at ophavsmanden til denne utrolige na
tionalrigdom skulde belønnes~ Var det ikke over
ensstemmende med det gamle ord om, at den som 
meget har, ham skal mer gis? Hvad under da, 
at Law, den landflygtige skott,e, hvem en fæng 
selsstraf for manddrap i cluel ventet i hjemlandet, 
i januar 1720 blev ophøiet til g;meralkontrollør av 
den franske stats finanser. Men hvad under -
kan man tilføie .:__ var det heller, at denne uhyre · 
medbør gik John Law til hodet CJg gjorde ham 
ør av seiersglæde. Stuarterne gjorde ham sin op-
vartning og hele Europas adelsstand behandlet ham 
med ærbødig respekt. 

Jarlen av Stair ymtet, at La'\' hadde pralet med 
at ville reise Frankrike paa Hollands og Eng
lands ruiner, og at selv det 15;:undn:urede Ostin
diske kompani - grundlagt i Lridon i 1600 - var 
dømt til at falde for eller opsJ.nkes av Mississippi 
kompaniet. Men foreløbig t!adde Law mer end 
begge hænder fulde med at avvikle Frankrikes 
statsgjæld. Denne, som ved Ludvig XIV.s død an
drog til tre milliarder !ivr.is, var i 1719 arbeidet 
ned til nær det halve av denne enorme sum. Laws 
pl:.n var at utstede noter f0r dette h<"1Øp, og saa 
succesivt at !)e+:ile kredi~orenc m('• disse. Men 
rumlet fra r.~ ~ ~.sissippi kompaL;t:t satte snart en 
stopper lvi.' La1vs gig·antiskc finansplaner. Til
bakeslaget viste sig snart, men ;_ saa omspændende 
forehavend•~· maa der do~ altid heng·aa en tid før 
de mægtige drivhjul stanser og vender bevægel
sen i motsat retning. Da k:aket kom, beløp den 
samlede markedskurs av Mis,;1ssippiaktiene sig til 
12 millic1rder !ivres, mens den op1·indelige ind-
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betalte aktiekapital ikke var r-tørre end 1677 mil
lioner !ivres. For bare at yde 5 pct. p. a. maatte 
Law utbetale 600 millioner aarlig, mens kompa
niets indtægter ·neppe var tilstrækkelige til at ut
dele en 5 pct.s dividende til aktierr,es paalydende 
beløp. Der var endnu ikke foretat mange spade
stik i Mississippidalen, - alt det praktiske, pro
duktive arbeide var glemt Ut1de1· den hæsblæsende 
spekulation. Men skylden va" ikke alene Laws, for 
det var for ham i virkeligheten umulig at føre 
foretagendet saa hurtig frem som spekulationen 
gik. Tanken var vistnok sund i sig selv - for 
Mississippioplandet kaster nu tilstr:ekkelig av sig 
til at bære rentene for tre ganger 12 milliarder -, 
men den var utkastet paa altfor urimelig lang 
sigt. 

Saa faldt den stolte finansbygning som et kort
hus. Alle vilde sælge Missis~ippiaktier, ingen vil
de kjøpe. Da den kongelige bank ikke kunde ind
lØse flere papirpenger, stanset den alle sine beta
linger. Og saa blev der iverksat yderst drako
niske love. Større summer i privateiendom end 
500 livres kontant blev anset som ulovlig og ind
drat av regjeringen. Der foranstaltedes lovfor
melige husundersøkelser for at konstatere tilste
deværelsen av rede penger, og angiveriet florerte 
som særlig godt lønnet. Og saa begyndte en bit
ter kamp mellem trykket fra regjeringen og pri
vat underfundighet. 

Folk med seddelpenger forsøkte at holde sig 
skadesiiøse ved at indkjøpe værdigjenstande o"g 
kostbare metaller: juveler 05 <leslike indkjøptes i 
saadanne mængder, at markedet uttømtes, pri
sene steg til unaturlige høider, og salg av smyk
ker blev forordnet ulovlig. Da denne utvei var 
stængt slog man sig paa gjenstande av ringere 
men dog solid værdi. Tilsidst var det hele et bund
Iøst kaos. Law maatte .flygte, forhadt og forban
det av de tusener som hadde latt sig ruinere av 
hans lovende utkast. Han d1·og først til Holland, 
og her traf han Peter den Store, som - hØist 
besynderlig - tilbød ham posten som finansmini
ster i Rusland. Law avslog dog tilbudet og fort
satte sin reise til Danmark, hvor han i nogen tid 
gjemte sig for sine kreditorer Fm Danmark gik 
turen til England, og der levde han ogsaa som 
paa et krater, idet forbitrelsen fra den anden 
side av Kanalen stadig ga gjenklang i Britannien. 
Tilslut lyktes det ham at sl 'ppe over til fastlan
det igjen og naa Italien, hvnr han døde (i Vene
dig) den 21. mars 1729 fattig og forglemt. 

Laws livsverk har været yderst forskjellig be
dømt. Nogen ansaa ham for et fremragende, ja, 
enestaaende financielt geni, mens andre dømte 
og endnu dømmer ham som en lykkeridder eller 
simpel svindler. Sandheten e~ nok ikke saa like
til. Men .det tør vistnok s;es, at g;rundskuddet i 
Laws vældige projekt kom fra den altfor store 
vegt han la paa seddelpeng,er og værdipapirer. 
Hans feilslutning Jaa vel i, at han amaa !?enger som 

Hcrlu!!en av Orleans oYcrrækker Law nøklcn til den 
" kongelige bank. 

en ~:n-sak til istedenfor en l'Ølge av landets vel
stanu, og han regnet ikke med at al sund spe
kulation maa avbalanceres av virkelig produktion, 
frembringelse av haandgripe1ige værdier, indvin
ding av nyt land og opsving i jordbrnk, industri 
og alle de andre solide ri~·domskilder. 
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45. aargang. 

~lusikdirektØr N. C. Sørensen, Hor
ten, er nylig avgaat ved døden hen
,·ed 80 aar gml. Allerede i 15 aars 
alderen begyndte han sin musiker
løpebane. Efter i nogen aar at ha 
været instruktør ved artille1·imusik
ken i Fr.hald ledet han i over 30 
aar marinemusikken paa Horten ind
til han i 1911 tok avsked, og han fik 
da den største anerk~endelse for sit 

udmerkede arbeide. 

Den store nytaarsparade paa hoyedbrandyakten i Kristiania hvorved 
brandchef Dybwad tok avsked var en stemningsfuld høitidelighet og den 
største frivillige parade i brandkorpsets historie. Brandchef Dybwad (til
venstre) takket for gocrt samarbei'.le i de mange aar, og den nye brand
chef, hr. Broc'.<-Utne (tilhØire), takket paa korpsets vegne hr. Dybwad 
for hans dygtige ledelse og personlige elskværdig·het. - Fot. Skarpmoen. 

Kongens fortjenstmedal.ie i gul<). blev 
nylig tildelt fru Eleonore Schiander, 
bestyrerinde ved Sagenes barneasyl 
i Kristiania. I over 34 aar, fra vaa
ren 1886 til sin fratræden ihøst, har 
hun røktet denne stilling paa en 
høist anerkjendelsesværdig maate. 
Fru Schiander hvis far var bylæge 
i Sarpsborg blev efter etpar aars 
egteskap enke i 1878 da h_endes manrl 

blev borte paa sjøen. 

Det nye telegraf- og telefonpalads i Kristiania som nu, efterat gjærdene 
er revet, fremtrær i al sin monumentale vælde. Hovedfacaden hvis midt
parti stiger syv etager tilveirs vender mot Kongens gate, og med den 
forholdvis sparsomt anvendte ornamentik gjør den graa bygning med 
de lange vindusrade:· et storstilet, værdig indtryk. Om et aars tid vi' 

ogsaa indredningsarbeidet i den sYære bygning være færdig. 

Et landsfængsel som "gaar ind". Trondhjem" landsfængsel, ogsaa kaldt 
tugthuset, er foreløbig ophørt som saadant og gaat over til en mer 
"tidsmæssig" driftform, nemlig kr<:>dsfængsel, hvilket antagelig medfø
rer at en del av fængslets store tomtearealer vil finde anden anvendelse. 
Fængslets facadebygning er en toetages træbygning, opført i 1770, og en 

Arne Garborg blir 70 aar 25. januar. Siden han i 
1871 som almueskolelærer i Risør giorde sin deb11t 
som journalist har han efterhaanden i aarenes løp 
øvet en betydningsfuld og særpræget indsats i vor 
moderne litteratur hvor han staar som en av de 
mest fremtrædende merkesmænd. Især for maal
bevægelsen har han været en ivrig forkjæmper og 

han staar som dens aandelige fører, 

av Tronclhjems ældste og mest kar'.-lkteristiske bygninger. 

En sørgelig ildebrand fandt anden juledag sted i 
Kristiansand, idet en mor og to smaabarn fandt 
sin død og en fjerde person ogsaa nær hadde strø
ket med under en villabrand paa Grim. Ilden bredte . 
sig saa hurtig at intet blev reddet. Man vet ikke 
hvorledes ilden opstod, men det har vist sig 
at huset ikke var opført efter bygningsfor. 

skriftene, 

En av folkets ældste. Ingebrigt Skarstad hetter 
gamlingen paa ovenstaaende billeete. Han fyldte 
fornylig sit lOOde aar og hører hjemme i Bindalen 
i Trøndelag. Om gamle Ingebrigts liv er ikke 
stort at melde. Det har forløpet som det me>t 
pleier for folk paa landet men se·~v danner han en 
type paa en seig og malmsterk trønder. Da han 

var 90 vilde han gifte sig igjen! 
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Spredte træk fra verden derute. 

Den nye franske krigsminister Rai 
herti. Hans forgjænger Andre Le
febre gik av fordi han ikke vilde 
være med paa at nedsætte den frar.
ske soldats tjenestetid fra 2 aar ..._;1 
18 maaaneder. Han er stadig av den 
formening at Tyskland pønser paa 
hevn. og den tro er han ikke alene om 

Den sidste svane i det tomme rede. Panserskibet "Oldenburg" blir ophug
get i Kiels havn. Panserplatene i dækket skjæres istykker med blaase
lamper. At den tyske sjøkrigsmagt nu er en saga blot hersker der nep
pe nogen tvil om. Anderledes stiller det sig efter manges mening naar 
talen er om den tyske landmilitærmagt. Særlig franskmændene er i 

Den amerikanske se11ator J.\llac Cor
mick som i nogen tid har været pa,1 
rundreise i Europa. Han er den kom
mende præsident Hardings nære poli
tiske ven, og det antas at hans Eu -
ropareise gaar ut paa at skaffP 
Harding underretning om forholdene 

saa maate yderst mistæn1'somme. 

:~ 
~ 
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i vor verdensdel. 

Snip, snap, snute - eventyret er ute. Endelig kom det ved juletid til en alvorlig krise mellem digterflyveren d' Annunzio i Fiume og den italien.:;kc 
regjering. Dennes tropper gik angrepsvis tilverks for at skaffe respekt for traktaten i Rapollo mellem Italien og den jugoslaviske stat hvorefter 
Fjume skal være fristat, mens d'Anunzio jo vild~ ha distriktet indlemmet i Italien. Tilslut maatte digteren opgi det hele, og han ble" endog let saa
ret under kampene hvor italiener stod mot italiener og mange menneskeliv ofredes. Tilv. ser man en grænsebom mellem Fiume og Italien, og 
tilh. ser man et billede fra d' Annunzios glanstid som herre i Fiume. Man ser her digteren overrække faner til italienske soldater som var sendt 

ut for at kjærnpe . mot ham, men som straks gik over til digterhelten. 

D et billede vi ovenfor bringer fra krigsskib.;
demoleringen i Kiels havn danner neppe no

get fuldgyldig symbol paa Tysklar.ds avvæbning. 
Avrustningskravet utgjorde et av hovedpunktene 
i Versaillestraktaten og dannet samtidig et av 
lyspunktene forutsat at ententemagene vilde paa
lægge sig selv en lignende forpligtelse_ Var kra
vet prompt og oprigtig blit efterkommet vilde ty
skerne utvilsomt ha git et eksempel til efterføl
gelse som sikkert vilde ha styrKet avrustnings
tanken ogsaa inden ententen. Isteden har den ty
ske regjering uavladelig drevet en avgjort sabo
tage paa dette omraade likesom ogsaa med hen
syn til andre av Versaillestraktatens bestemmel
ser. Vistnok er fæstningsverker blit demoleret, 
krigsskibe, kano-enr, flyvemaskm€t etc. ødelagt, 
men allikevel kunde ententemagtene ved aarsskii
tet statistisk godtgjøre, at Tyskland ikke paa 
langt nær har opfyldt sine traktatmæssige avvæb
ningsforpligtelser. Vistnok er den tyske arme ned
sat fra 800.000 mand med 40.000 officerer til 
100.000 mand med 4000 officerer, men naar man 
har set de samme officerer og :mandskaper bli o~
ganisert som "sikkerhetspoliti" og "indbyggervern" 
utstyret paa militært vis saa har man ikke kun
net tilegne sig nogen større tillid til tyskernes op
rigtighet i avrustningssaken. Tvertom - det hele 
arter sig nærmest som humbug og haan mot trak
tatforpligtelsen, og ved aarsskiftet stod man derfor 
atter overfor en ny krise i forh?ldet mellem Tysk
land og ententemagtene som sendte den tyske re
gjering etpar skarpe noter. 

Cambrais forsvarer dekoreres. Under kampene om 
Cambrai tok ogsaa byens geistlige overhode bi
skop Chollet aktiv del i forsvaret, og under hele 
krigen var han byens ledende mar!.d og samlenJe 
kraft. Som belønning har den franske stat nu latt 
erkebispen av Paris Dubois fa1ste Æreslegioner.s 

kors paa biskop Choilet~ prestekjole. 

U ncler forhandlingene i Versailles gjorde ita
lienerne som man vil huske krav paa Fium'! 

i henhold til Londontraktaten, men forgjæves, o~ 
først omsider fik de sit krav imøtekommet pa?. 
visse betingelser. Imidlertid grep d' Annunzio, dig 
terfantasten som under krigen hadde forstaat at 
omgi sig med national h'Tigerhelt-glorie, paa s n 
egen maner ind i saken, idet han den 12. sep
tember 1919 uten videre i spidsen for 10.000 fr! 
villige satte sig i bes.iddelse av den omstrid1 a 
Adriaterhavs-by. Europa moret sig svært over det
te "op.erettekup", men det voldte åog de europæ
iske statsmænd meget hodebrud og den italiens!<a 
regjering store bekymringer, mens digterens lands 
mænd beundret ham som "Den nye Garibaldi". 
Den italienske regjering søkte stadig forgjæveo; 
at snakke dette sit enfant terrible til fornuft, og 
d' Annunzio indrettet sig fuldstændig som herre i 
Fiume, ja han vilde endog utvide sit magtomraade 
til Triest, men da lo man ikke længer av ham. 
Efter traktaten i Rapollo mell~m Italien og Jugo
slavien skulde Fiume knyttes til Italien som fri 
stat, og da den italienske regjering forlangte at 
Fiume s1.'Ulde overgis til den, erklærte d' Annunzio 
sit fædreland krig! Og Fiumeevrntyret utviklet 
sig dermed til en sørgelig tragikomedie som sidst~ 
jul utartet til adskillig blodsugydelse. Denne bro
derkrig vakte sorg i Italien, men regjeringen vandt 
"krigen", skaffet respekt for Rapollotraktaten o.?: 
cverlot til fristaden Fiume at bestemme d' Annun
zios personlige skjæbne. Saa ledes endte dette mer
kelige eventyr. 
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Hvorledes dagen gaar for lille Karo. 

tler forstyrrer ham om nallen; 
· rapse kj øtben fra en slagter 

- soD11 en dyd han del belraglcr r-; 
yclte herskapets service, 
just som det skal til at spbc, 

og tilslut, naar munden gapet", 
slipe sig en deilig skraper 
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naa r man ei· i Karos alder. = 
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Formørket lykke. 
Av 

E. A. Rovlands. 
Autorisert oversættelse. 

(Forts.) 

"Det lover jeg," sa Lady Burlington bevæ
get. 

"Kjære John," sa Enid, da Lady Caroline 
var gaat, "jeg har utklækket en god plan. 
Man antar at jeg er syk og at jeg derfor ikke 
kån gaa i selskap iaften. Hvorfor kan vi 
ikke liste os bort - du og jeg, og reise ut 
paa landet og spise middag aldeles alene 
sanlllen? Jeg mener ikke paa et stort mo
derne hotel, men i et eller andet hyggelig 
vertshus. John, kan du ikke finde et slikt 
sted? Vi venter til det blir kjøligere og saa 
kjører vi ut paa landet." 

Sir John grep med glrede dem1e idel Hun 
behersket sig saa godt at han slet ikke anle 
noget om hendes egentlige sindstilstand, og 
de tilbragte en hyggelig halv time med at 
lægge planer for utflugten. 

,Skal vi ta Nigel med os?" spurte Enid. 
Men Sir John rystet paa hodet. 
"Nei, nei, vi vil være aldeles alene. Vi vil 

ikke engang ta med os en tjener eller en av 
vore egne ·vogner - vi tar en drosche og 
kjorer ut paa landet. Nigel skal desuten 
spise mid-dag hos en ven av sig i Guards 
klub. - Det er sandt, kjæreste Enid, Nigel 
har fortalt mig at hans mor var her i for 
middag; var hun venlig?" 

Lady Burlington smilte og sukket. Mindet 
om formiddagens begivenheter pinte hende. 

"Hun var som hun altid er," svarte hun. 
"Det fortalte Nigel mig," sa Sir John med 

sammentrukne øienbryn. "Jeg tror, jeg vil 
hindre Sophie i at komme hit mer." 

Men Lady Burlington la sin haand paa 
hans læber. 

"Kjæreste ven," sa hun, "du gjør alt hvad 
du kan for at gjøre min livsvei saa j_evn og 

glat som mulig, men du maa ikke ta borl alle 
smaastener, for saa blir jeg altid forkjælet. 
Gaa nu og skynd dig at læse dine aviser, saa 
kjører vi om litt." 

Da Nigel Burlington kom tilb3ke fra City, 
spurte han Briscoe, om han kw1de hilse paa 
hendes naade. Det var en stor lettelse for 
ham at se Lady Burlington lignet sig selv 
igjen. 

Hun hadde aldrig set yndigere ut end i den 
enkle mussselinskjole, hun bar. Hun be
trodde ham deres plan for aftenen og det 
glædet Nigel meget at høre. 

"Det blir tusen ganger bedre for dig end at 
sitte i et lummert teater eller i et overfyldt 
værelse! Jeg misunder dig virkelig - " suk
ket han - "ikke alene din kjoretur ut paa 
landet, mens ogsaa din lykke -" 

"Aa, misund mig ikke noget, Nigel - hver
ken min lykke eller andet! Men lov mig at 
hjælpe mig hvis jeg nogensinde skuldc 
trænge hjælpl" 

Den unge mand tok hendes haand i sin 
og holdt den fast. 

"Enid," sa ban, "det gjør mig meget ondt 
at min mor har plaget dig saa idag." 

Lady Burlington gjorde en avvergende be
vægelse. 

"Jeg har glemt alt hvad der er ubehagelig. 
Nu vil jeg bare huske det som er glædelig og 
hyggelig," vedblev hun leende, "jeg vil finde 
en hustru m· dig." 

Han lo. 
"Nytter ikke, Enid," ~a han. "Jeg er av

gjort pepersvend." 
"Aa snak!" sa Lady Burlinglon. "Nei, jeg 

vil finde en hustru til dig og hun skal være 
noget helt ualmindelig." 

"Bare du hadde en søster," sa Nigel mun
tert. 

"Eller en datter," tilføide Lady Burlington 
og der var en besynderlig klang i hendes 
stemme. 

Den unge mand følte at han forstod den 
klang, og han tænkte ogsaa at denne klang 
~v bitterhet kanske forklarie hvorfor hans· 

onkels hustru undertiden var saa sorgmodig 
og taus. 

XI. 

Veras tvil og frygt. 

Der gik en dag eller to og det deilige sol
skiI1, den nydelige have og det pene hus dul . 
met den sorg og ængstelse der fyldte Vl":.as 
hjerte. Hun var ogsaa saa legemlig og aan
delig utmattet at det var som en behagelig 
drøm for bende at ligge halvt sovende i ha
ven og la timene gli hen; men litt efter litt 
vaaknet hendes sjæl op av denne stille fred 
og hun begyndte at spørre, at fole . 1ig æng
slelig, uten at hun egentlig visste hvorfor; 
men de to sidste aars erfaring haude indgit 
hende en følelse av tvil overfor ah, og da det 
nye livs forste indflydelse slappeues litt, be
gyndle hun forst at bli forbauset og undre 
sig og saa blev hun nervøs. De\ var altsam
men saa pent og nydelig og foriinet, men en 
dag begyndte det dog at dæmre i hende at 
hun .ikke var fri; hun følte pl"udselig et slik 
i hjertet ved at huske at hur hadde forlatt 
den lille Sara Norton uten e~ ord til farvel. 
Delte var saa motsat hendes natur, at det 
næsten forekom hende umul 'g at hun kunde 
ha været saa forsømmelig; men saa stod det 
pludselig klart for hende at det ikke var hen
des skyld at Sara var uvidende om hendes 
skjæbne. 

Mer end en gang hadde hun sagt til den 
venlige kone som sørget for hende, at hun 
gjerne vilde skrive, men Marie hadde altid 
hat en eller anden undskyldning; altid var 
det blit opsat. 

Men Vera gjorde ogsaa sig selv bebreidel
ser. 

Hun burde ikke saa let ha latt sig hindre i 
at skrive. Hun stod i stor gjæld til Sara Nor
ton. Det var hendes pligt at huske det, og hun 
maatte heller ikke glemme at Sara Norton 
kanske var meget urolig for hendes skyld. 
llun hadde i<> iorsvundet. ~aa mystisk og 
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hadde listet sig bort i aftenens ·mør:ke som en 
tyv. 

Hvad maatte Sara tænke om hende? Og 
hun var ikke blit, til den døde·kvinde var blit 
begravet; hun burde ha fulgt hende ·til hen 
des sidste hvilested. Ja, hm1 hadde handlet 
meget urigtig og hun gjorde sig selv heftige 

i bebreidelser. 
1 • Og likesom for at holde trop med hendes 
sindsstemning forandret veiret sig denne 
dag. Da hun reiste sig for at gaa ind, var 

1 solen forsvundet bak en mur av tykke skyer 
·og luften var blit kjølig. 
1 Hun skalv let, da hun gik tilbake til huset, 
for forste gang blind for de skjonne omgi

"velser. 
Hun gik ind for at søke efter Marie. 
Russerinden var beskjæftiget med at sy. 

Hun holdt paa at modernisere en hvit kjole 
som Vera visste var bestemt til hende. 

Da hun kom ind saa stille og stod foran 
l\Iarie saa taus og blek, begyndte russerinden 
al ane hendes tanker. Hun blev selv litt blek. 

Hun la sit arbeide tilside og reiste sig. 
Der var en stor værdighet utbredt over 

hende, og et øieblik stod de og saa paa hver
andre uten at tale. 

Det var Marie som først brøt tausheten. 
"De er kommet for at gjøre mig spørs

maal," sa hun. "Jeg hadde haabet at De 
endnu en stund vilde være forblit i lykkelig 
uvidenhet." Saa gik hun bort til den unge 
pike og trykket et kys paa hendes panele. 
"Spør om hvad De vil," sa hun m ed dæmpet 
slemme; "jeg skal prøve paa at svare Dem 
hvis jeg kan." 

Vera saa forvirret og uforstaaende ut. Hun 
stod og trykket sine hænder mot panden og 
hun blev blekere og blekere, indtil der ikke 
mr en draape blod i hendes ansigt. 

"Der er saa meget, jeg maa vite," sa hun 
endelig, "saa meget!" Hun satte sig ned. 
"Hvorfor bragte De mig hit? Hvem er De? 
Kommer De virkelig fra søster Agate, eller 
har De bedraget mig?" 

"De spør mig om hvem jeg er," sa Marie 
og der lød en dyp bitterhet gjennem hende<> 
slemme. "Barn, jeg er en slave! - De spør 
mig hvorfor jeg bragte Dem hit og jeg sva 
rer Dem at jeg gjorde det paa min herres be
faling. De spør mig hvorfor De er her og jeg 
svarer at jeg ikke ve.t det." 

Vera skalv. 
"Paa Deres herres befaling," sa hun. "Men 

jeg kjender ingen. Hvem er Deres herre? 
Hvad vil han mig? Kan De ikke svare mig 
paa det?» 

Saa utstøtte hun pludselig et skrik. 
"Aa," sa hun med fortvilet stemme, "jeg 

stolte paa Dem, jeig trodde paa Dem - jeg 
var næsten kommet til at elske Demi" Hun 
bedækket sit ansigt med sine hænder. 

Marie strakte sine armer ut mot den unge, 
bedrøvede pike. 

"Aa, elsk mig endnu," sa hun med indtræn
gende stemme; "stol paa mig, for jeg elsker 
Dem. Jeg hadde aldrig trodd at jeg kunde 
komme til at holde saa meget av nogen som 
jeg holder av Dem, barn. Det er sandt, jeg · 
har bedraget Dem, men jeg var blit vant til 
at adlyde befalinger, og da denne mission 
blev tildelt mig,· utførte jeg den som jeg har 
utfort alle de andre - jeg har aldrig kunnet 
tænke over, om mit arbeide var saaledes eller 
saaledes - jeg hadde bare at utføre det! 
Vend Dem ikke fra mig, barn, men ha sna 
rere medlidenhet med mig." 

Der var en saadan haabløshet, en saadan 
sorgfuldhet i hendes stemme at den unge 
pike vendte sig mot hende. 

Hun strakte sin lille, fine haand ut, og Ma
rie to): den og bøide sig over den som om 
det hadde v~ret en dronnings haand. 

"Jeg vet at De er god og venlig," sa den 
unge pHce, "og skjønt alt er saa besynderlig 
og jeg slet ikke kan forstaa hvad det betyr, 
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føler jeg mig dog sikker hos Dem. Jeg er 
sikker paa at hvad der saa enq hænder vil 
De aldrig gjøre mig noget ondt." 

Et svakt utrop, en blanding av glæde og 
smerte, undslap Maries læber. 

"For disse ord vil jeg gaa med Dem til 
verdens ende," sa hun. "Jeg vil tjene Dem 
som jeg har tjent denne. mand, Deres til
lid betyr nyt liv for mig - den gir mig 
næsten tilbake disse aars glæde og skjønhet 
som jeg har misfet!" 

Hun knælte, men Vera vilde ikke la hende 
knæle. Hvor bestyrtet og urolig hun ernl 
følte sig, saa var der noget usigelig sørgelig 
ved at ser Maries stolte skikkelse bøiet i stø -
vet for hendes føller. 

Hun fik Marie til at reise sig, og en stund 
sat de ved siden av hverandre uten at tale. 
Saa begyndte den unge pike at spørre igjen. 

"Kan De si mig en ting?" spurte hun. 
"Hvorfor vil den mand, De tjener, den mand, 
De kalder herre, ha mig hit?" 

Maries store, mørke øine saa vemodig ind 
i hendes. 

"Jeg har sagt," sa hun, "at det spørsmaal 
kan jeg ikke besvare. Det er den ting der har 
foruroliget mig like siden, jeg bragte Dem 
hit. Hittil har jeg aldrig følt mig foruroliget 
ved det, han befalte mig at gjøre. Jeg kjen
der ham som en ~terk, samvittighetslos 
mand - en mand som ikke skyr noget for 
at sætte sin vilje igjennem - men denne 
sak vedrørende Dem er mystisk. Nei," til
foide hun hurtig, "jeg tror ikke, han vil Dem 
noget ondt. De er vist ikke noget for ham, 
men De er sikkert et middel for ham til al 
opnaa et eller andet." 

V cra sat med hodet støttet i haanden. 
Hendes ungdoms friskhet og livsglæde syn -

tes pludselig at være forsvundet, og hun saa 
ut som hun ofte hadde set ut i de sidste, 
tunge aar - træt, dodstræt, knuget av livets 
sorgelige alvor. 

"Hvem er denne mand?" spurte hun efter 
en pause. 

Marie nølte. 
"Hvis jeg sa Dem hans navn, vilde det bare 

bety litet for Dem, og jeg vet ikke, om jeg 
kan si Dem hans navn. Jeg kan bare love 
Dem at jeg skal bli hos Dem, verge Dem og 
beskytte Dem hvis De skulde komme til at 
trænge min beskyttelse." 

"Saa skal jeg altsaa bli her?" sa Vera. "Og 
jeg skal ikke til klostret?" 

"Endnu ikke, kjære barn," svarte Marie, 
"men stol paa mig. Prøv paa at tro at jeg 
vil gjøre det godt for Dem og at jeg vil gjøre 
alt hvad der staar i min magt for at faa Dem 
til de snille søstrene som De holder saa me
get av." 

Vera svarte med at reise sig og slynge ar
mene om Marie. 

Der var. taarer i hendes øine, da hun løf
tet sit hode fra Maries skulder. 

"Jeg vil ikke si at jeg ikke er skuffet, men 
De mildner min sorg og skuffelse litt, og naar 
jeg har Dem hos mig, vil jeg være taalmodig. 
Det er ikke saa vanskelig at være taalmodig 
her," tilføide hun med et svakt smil, "naar 
jeg tænker tilbake paa hvor meget jeg i mit 
tidligere liv præket for mig selv om at være 
taalmodig, og jeg sammenligner det forfærde
lige liv med det fredelige her, saa tænker 
jeg ikke, det kan falde mig saa vanskelig at 
være taalrnodig. Bare - " hun klynget sig til 
Marie - "rnaa jeg be Dem om en ting: Hvis 
De skulde faa nye befalinger som De mener 
at maatte adlyde - vil De saa si til mig selv 
hvad der skal gjøres for mig eller med mig? 
Ser De, jeg stoler paa Dem - og solen skin
ner igjen - jeg vil ikke spasere mer i haven 
idag, men jeg vil gaa tilbake og sove og 
drømme mellem blomsterne." 

Men da Marie nu v.endte sig om for at gaa, 
holdt Vera h~nde tilbake. 

"Si mig," sa hun. "Kan jeg gaa hvor jeg 
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vil, _eller maa jeg bli i haven? Er jeg fange?" 
"Man onsker at De ikke gaar utenfor ha:. 

ven - " sa Marie. Hendes kinder brændte og 
hendes bevægelser var urolige og rastlose. 
"Men jeg vil ikke kalde Dem fange, det er et 
saa stygt ord. Betragt Dem selv som en kost 
bar skat der skal vogtes omhyggelig." 

Vera smilte, men det var et vemodig smil, 
og da hun blev alene i solskinnet i den lille 
krok hvor hun hadde sittet og drømt saa 
mange ganger, styrtet taarene ut av hend es 
oine og hun folte at hun skalv over hele le-
gemet. · 

"Hvad er meningen med mit liv?" hvisket 
hun, idet hun skjulte ansigtet i sine hænder. 
"Hvem er jeg? Hvor kommer jeg fra? Er 
der i verden et eneste menneske, hvem jeg 
tilhører? Skal jeg aldrig faa sandheten om 
mi·g selv at vite? Skal jeg aldrig faa vite hvor
for mit liv har været som det har?" 

Hun torret taarene av sine oine og sat stille 
med foldede hænder. 

Der lød fottrin paa sandet, og da Vera lmr
tig vendte sig om, saa hun gamle Boris 
komme. 

"Har ikke den unge frøken lyst til at hli 
med og se kyllingene?" spurte den gamle 
mand. 

Uten at hun visste det, hadde han iagttat 
den unge pike og han hadde set at hun hol dt 
paa at gjennemkjæmpe en mørk time. 

Det var en lettelse for Vera at bli revet ut 
av sine tanker og hun fulgte opfo:i:<lringen. 

Aldrig i sit liv - ikke engang da hun var 
i klostret - var der blit vist hende større 
hensynsfuldhet og omhu, . end disse to frem
mede mennesker odslet paa hende. 

Hun forsøkte paa at jage bort alle sørge"' 
lige tanker og at passiare livlig med den 
gamle mand i den maleriske dragt, da ban 
førte hende gjennem haven bort til det sted 
hvor han hadde sine høns og andet fjærkr::e. 

Det var en del av haven hvor Vera aldrig 
hadde været, og derfra førte en liten grind 
ut til landeveien. 

Gamle Boris famlet i sin lomme, og da Vera 
var blit en liten smule lettere om hjertet 
ved at se paa de morsomme, smaa dyr, stak 
den gamle ro.and en nøkkel i hendes haand. 

"Du er ung," sa han paa sit ubehjælp
somme engelske sprog, "og hvor pent det end 
her, saa trænger ungdommen til videre græn
ser. Utenfor grinden ligger verden, og en 
dag faar du kanske lyst til at se verden." 
Saa la han fingeren paa munden. "Men li 
- det blir mellem os!" Han nikket. "Ingen 
anden maa vite det." 

Saa vendte han sig om og gik, og den unge 
pike blev staaende alene tilbake og saa paa 
nøklen, mens de mest forskjelligartede følel 
ser strømmet igjennem hende. For et øieblik 
fyldte tanken paa frihet hende med en usi 
gelig glæde, men saa blev hun grepet av angst 
og vendte hurtig tilbake. 

Mrs. Saville var kommet meget sent hjem 
og sov dypt, da hendes datter næsle morgen 
korn til hotellet og blev vist op til morens 
værelse. · 

Mrs. Savilles gamle kammerpike blev me
get glad, da hun fik se Lady Burlington; 
men denne glæde var bare forbigaaende, for 

,.Aa. deu tar jeg!" (Se næstc .side.) 
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llun behøvde bare at kaste et blik paa Lady 
Burlingtons bleke, lidende ansigt for at se at 
"Miss Enid", som den game pike fremdeles 
kaldte hende var trykket av en stor sorg. 

"Mylady, fruen sover," sa hun. "Hun kom 
usedvanlig sent hjem igaar aftes." 

"Ellen," sa Lady Burlington i en hurtig, 
. nervøs tone, "hvor gaar min mor hen? Jeg 

visste ikke at hun hadde vem1er i London! 
Hvem var hun hos igaaraftes?" 

Piken bet sig i læben, og ved at se det trak 
Lady Burlington et suk. 

"De har ret, Ellen," jeg hør ikke · utspørre 
Dem. Jeg skal vente litt, for jeg maa tale 
med min mor. Vil De si mig til, saasnart 
hun vaakner?" 

I dette øiehlik hortes Mrs. Savilles slemme 
som ropte paa piken, og Lady Burlington 
blev alene. 

Den foregaaende aften hadde været frygte 
lig for Enid; det forekom hende som om hun 
blev jaget fra alle kanter. Det var i sandhet 
besynderlig at saa mange omstændigheter 
skulde træffe sammen for at skræmme hende. 
Litt efter kom Mrs. Savilles kan1merpike til 
bake. 

"Mylady, fruen ber Dem komme ind til 
sig!" 

Gardinene var rullet ned og der var en 
sterk duft av pariume i værelset. Lady Bur
lington blev rent blændet, da hun kom fra 

- lyset ind i delte mørke, og Mrs. Saville som · 
var vant til morkel og derfor kunde se hedre 
end hun, iagttok hende med en viss frygt. 

Hun var vaaknet i ganske godt humor, for 
den foregaaende aften hadde hun mot sed
vane hat held med sig og hun var kommet 
hjem med en temmelig stor stm1 peng1er. Hen
des forfængelighet var ogsaa blit smigret ved 
Borinskys opmerksomhet. 

Hun hadde sovet godt, men hun var endnu 
søvndrukken og aldeles ikke oplagt til for
handlinger med sin datter. 

"Enid, er der noget pafærcle?" spurte hun 
halvt ærgerlig. 

Lady Burlington stod ved sin mors seng. 
"Mor," sa hun, "jeg har besluttet at ta sa

ken i mine egne hænder." 
"Hvad mener du?" spurte moren. 
"Jeg mener," sa Lady Burlington, "at hvor 

sent det end er, saa har jeg besluttet selv at 
paata mig den pligt, jeg aldrig burde ha 
svigtet. Mor, jeg her dig om at gjøre mig 
bekjendt med alle enkeltheter. Jeg vil ikke 
spilde tiden - jeg vil uten opsæltelse opla 
denne sak." 

"Vil du ikke forklare dig nærmere," sa 
Mrs. Saville med rolig kulde. "Hvad har for 
andret dig slik siden igaar?" 

"Hvad der har forandret mig?" gjentok La
dy Burlinglon med e.n kort latter. "Hjerte, 
samvillighet, nervosilet - kald det hvad dn 
vil - men noget som er sterkere end jeg, har 
tat mig i sin magt - og jeg ønsker derfor 
at bli sat ind i saken i alle enkeltheter." 

Mrs. Savile laa meget stille tilbake i pu
tene. 

"Jeg har sagt dig," sa hun, "at du handler 
meget, meget urigtig ved at prøve paa at rive 
op i derom sak som har været skjult saa 
længe og i nu at begyncle at ta op pligler i 
forbinde!~ med den. Men du har jo altid 
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været egensindig, Enid, og derfor vil du vel 
ogsaa nu sætte din vilje igjennem trods mine 
indvendinger. Hvis jeg fik lov til at raade 
dig, saa skulde du reise til utlandet en tid og 
faa ro i dine nerver. Du gjor dig selv syk og 
det for intet." 

"Vil du gi mig adressene?" spurte Enid. 
. Hendes mor sukket utaalmodig . 

"Javist," sa hun, "men jeg maa forterede 
det for dig. Jeg har vogtet hemmeligheten 
saa ivrig at din indblanden bare vil bli tat 
ilde op og - misforstaat. Men har du ogsaa 
tænkt over at det vil bli vanskelig for dig at 
forlate dit hjtin, hvis du virkelig holder fast 
ved dit forsæl om at reise?" Saa tok Mrs. Sa
villes utaalmodighet magten fra hende. "I 
himlens navn, hvad er del, du vil, Enicl? 
Hvad har du isinde?" 

"Jeg vet ikke," sa Lady Burlinglon. "Je.g 
føler bare at nogel hyr mig endelig al gjøre 
min pligt." 

"Vil du Iorlælle John del?" Mrs. Savilles 
slemme sank ned lil en hvisken . 

Hendes dalter taug nogen sekunder, saa 
undslap et svakt skrik hendes læber. 

"Spør mig ikke," sa hun; ,;du piner mig 
bare. Mor, jeg vil si dig, jeg vet ikke hvad 
fremtiden vil bringe; men da jeg laa vaaken 
inat, forekom det mig som om jeg horte en 
slerk stemme som ropte paa mig og bød mig 
ta op den hellige pligt som jeg har forsømt 
i saa mange aar." 

"La mig være alene et øieblik," sa Mrs. Sa
ville. "Jeg skal komme ind til dig i elet næ
ste værelse." 

Lady Burlington gik ind i det tilstøtende 
værelse og hendes mor stod op, tok paa sig en 
silkemorgenkjole og blev slaaende med sam 
menknugede hænder. 

Hun var meget ærgerlig - men hun var 
likesaa ræd som hun var ærgerlig. 

"Jeg maa forsøke at holde hende tilbake 
endnu e.n stund," mumlet hun. "Hvilket for 
tvilet uheld at hun netop nu skulde faa denne 
idel Hun har altid været mig til sorg! Ja, 
jeg maa holde hende tilbake - og jeg maa 
se at faa ordnet tingene. Det kan ikke bli 
saa vanskelig.'' . 

Litt efter kom hun ind -i det næsle Yærelse 
til Lady Burlington. 

Hun saa træt og bekymret ut; hendes ut
seende var saa forandret at det gjorde Enid 
ondt at se hende, for denne flygtige, letsin
dige kvinde var jo hendes mor. 

"Mor, elet gjor mig ondt," sa hun næstcn 
ydmygt og strakte sine hænder ut. 

"Mrs. Saville tok dem og trykket dem. 
"Du har forskrækket mig meget, Enid," sa 

hun. "Jeg hadde haabet at alt skulde være 
godt for dig nu. Dit egteskap var en stor 
glæde for mig, skjønt det berøvet mig dig; 
men du har jo været saa lykkelig - og saa 
kommer du nu til mig med denne besynder 
lige fordring." 

"Jeg kan ikke andet, mor," sa Lady Bur
lington rolig. "Tro mig, det har ikke været 
let for mig at ta denne beslutning. Det er 
som om jeg ikke længer er herre over mig 
selv - jeg maa gjore hvad jeg blir kaldet 
til." 

"Nuve!, men la os nu være praktiske og 
fornuftige," sa Mrs. Saville og satte sig ved 
sit skrivebord. "Som jeg har sagt dig, vil det 
være umulig for dig at reise direkte dit eller 
komme med nogen personlige fordringer, for 
du er ukjendt og du vil bli behandlet som en 
ukjendt person. Jeg maa reise og berede 
veien for dig. Du kan vel vente en dag eller 
to?" 

"Hvis det er nødvendig," sa Lady Burling
ton, "men jeg hadde tænkt at reise selv idag." 

Mrs. Saville lo. 
"Taapelige barn," sa hun, "saa liurtig kan 

man ikke handle i saadanne tilfælder. Du 
maa overlate det i mine hænder endnu et 
par dage; saa skal jeg skrive til dig og saa 
kan du gjore hvad du vil." 

Nr. 3 

Lady Burlington sukket dypt og begravet 
sit ansigt i sine hænder. I det samme traadte 
kammerpiken ind. 

"Prins Borinsky sender Dem sin hilsen og 
spør, naar De onsker hans automobil?" 

Mrs. Saville bet sig i læbe.n og blev rod. 
Hun saa ærgerlig paa piken, og denne for 
stod al hun hadde begaat en feiltagelse. 

"Vil De si at jeg skal skrive!" svarte hun. 
Lady Burlinglon tok sine hænder fra an

sigtet og stod og saa ut av vinduet. 
Der hersket et øiebliks taushet, ela de blev 

alene, saa vendte Enid sig om. 
"Mor," sa hun, "hvorledes er det gaat til 

at du er blit saa intim med prins Borinsky?" 
"Aa, det vet jeg virkelig ikke," svarte Mrs. 

Saville. "Jeg har alticl likt ham godt. Du 
glemmer nok hvor gode venner vi var med 
ham for nogen aar siden." 

"Jeg har aldrig betragtet ham som en ven," 
svarte Enid stolt. "Jeg har aldrig kunnet like 
ham og nu liker jeg ham mindre end nogen
::-inde. Vær forsigtig overfor den mand, mor 
- hvis du da har den mindste hengivenhet 
for mig." 

"Min kjære Enid," sa .Mrs. Saville, "dine 
nerver er virkelig meget oprevne. Du burde 
absolut reise bort. Hvilken skade skulde den 
stakk.ars Borinsky gjøre? Hvacl har du imot 
ham? Jeg tror virkelig "ikke," tilfoide Mrs. 
Saville litt skadefro, "at han bekymrer sig om 
dig hverken paa den ene eller den anden 
maate. Hvorfor skulde han del?" 

"Jeg vet ikke hvorfor _han skulde det," sa 
Lady Burlington, "men jeg vel at han aldrig 
hlir min sande ven, og det bedrøver mig at du 
er saa intim med ham." 

"Du er urimelig, Enid," sa Mrs. Saville 
koldt; "du udelukker mig fra at dele dit liv 
og din omgang og du vil endog negte mig 
andre menneskers sympati og venskap. De.s 
uten," tilføide hun, "siden du er belavet pa'.l 
at opgi al forsigtighet og vil blande dig i no
get som jeg saa omhyggelig har holdt dig 
borle fra, saa forekommer det mig at du ikke 
behover al frygte for noget som prins Borin
sky eller nogen anden kan si til dig." 

Enid vendte sig om og saa paa sin mor. 
"La mig hore fra dig saa snart som mu

lig - " hun boide sig ned og kysset sin mors 
pande og forlot derpaa værelset. 

Saasn~rt hun var gaat, sprang Mrs. Sa-
ville op. -

"Jeg har ingen tid at spilde," mumlet hun; 
"det er ikke noget forbigaaende indfald hos 
hende; jeg kan se at det er hendes faste be 
slutning. Naa, jeg burde ha været forberedt 
paa noget av den slags - og det er jeg og 
saa i en viss forstand." 

XII. 

Skinsykens sæd. 

Hvis Sir John Burlington hadde faat raacle, 
saa hadde han tat sin hustru langt bort fra 
London og git hende den forandring av lurt 
og omgivelser som hun efter hans mening 
trængte saa til. Med undtagelse av den be
kymring som hendes mors eksistens altid be 
tydde for hende kunde Sir John umulig tro, 
at der var nogen anden grund til hans hu 
strus svækkede helbred end den ulidelige 
varme der hadde hjemsøkt byen i den sicl
ste tid. Men Lady Burlington viste sig mer-· 
kelig stædig. Hun negtet at ville reise og 
erklærte at hun ikke ønsket at forlate London, 
før sæsonen var forbi - hun hadde altfor 
mange selskabelige pligler at opfylde. Hun 
paastod ogsaa, at trods den kjendsgjerning at 
hun saa blek ut og hadde været taapelig nok 
til at besvime, befandt hun sig fuldstændig 
vel og saaledes lyktes det hende at berolige 
sin mand. 



Nr. 3 

Heldigvis var der saa mange ting der la 
beslag paa Sir Johns tanker og tid. 

Lady Burlingfon hadde gansfoe 11et i en 
henseende. Hvis hun hadde samtykket i at 
la sin mand reise bort med sig, saa vilde det 
ikke ha været no.get let arbeide for Sir J olm 
at unddm sig sine pligter i City for en læn ·· 
g.ere tid, og skjønt han hadde foreslaat at 
sætte sin nevø, Nigel Burlington, i sit sted, 
saa var han saa ny i forretning,en, at det ikke 
vilde være blit let for ham at vareta sin oi1-
kels forretninger. Men Sir John følte sig al
likevel likke helt sikker. 

Da de hadde været alene ute paa landet og 
hadde spi">t middag i fred og ro i et hyggelig, 
landlig vertshus, var al hans ængstelse for 
svundet. Men den folgende dag var hun 
igjen saa træt og nervøs, at Sir John ikke 
kUI11de befri sig for en følelse av uro og æng
stelse. 

Det var en ny folelse for Sir John Bur
linglon; han hadde nok kjendt andre ubeha
gelige følelser, som for eksempel haabloshet 
og uvishet i de aar, da han hadde beilet for
gjæves til Enicl; men han kjendte ikke me
get til uro og bekymringer. Han tilhorte en 
meget velstaaencle fan1ilie og kjendte ikke de 
sorger og bekymringer som hjemsoker de 
fleste mennesker; men indtil han blev gift, 
hadde han været en ensom mand. Forst 1 
de siclste to am: hadde han lært liYets fulde 
glæde at kjencle og hadde ogsaa folt hvilken 
frygtelig s-0rg der kan ligge bak glæden. 

I de sidste dage hadde han været vant til at 
kjøre Nigel til City -0g idag savnet han den 
unge mands selskap, for Nigel var saa delta
gende og syntes helt at forstaa hans æng • 
stelse for Enid. 

Da han kom til City, vekslet Sir John no
gen faa ord med sin nevø. 

"Jeg har gjort mit bedste for at overtale 
Enid til at forlate byen," sa han, "men han 
negter bestemt at r .eise." 

Der var gaat flere dage siden Veras siclste 
samtale med Marie og der hadde ikke hændt 
noget. 

En dag kom der et telegram, og Vera horte 
med bankende hjerte at husets herre ven
tedes. Den tmge pike stod inde i sit lille 
værelse og skalv - hun visste ikke hvorfor. 
Det var ikke sindsbevægelse som overvæl
det hende, det var nervøsitet - tanken paa 
denne mand som skulde komme. 

Fra det sted ved vinduet hvor hun stod, 
kunde hun se et stykke av veien, og litt ut 
paa dagen, da solen stod høit paa himlen, 
saa hun i det fjerne en automobil nærme sig. 
Hun saa den stanse utenfor porten og hun 
betragtet opmerksomt den mand som steg ut 
av den og kom opover havegangen. Han 
hadde hvite lerretsklær paa sig og saa ma
lerisk, i en viss forstan.d elegant ut. Men 
Vera for med et sæt tilbake, da htm saa ham, 
for i hans ansigt var der noget som mindet 
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hende om Ivan Spravka. Da Marie litt er
ter kom opover trappen og traadte ind, var 
Vera blek som et lik. Hun saa opmerksomt 
ind i Maries ansigt, men dets uttryk sa hende 
intet. 

"De skal komme ned," sa Marie, "han er 
ute paa græsplænen." 

Vera grep hendes haand. 
"Aa Marie," sa hun, "jeg er saa ræd." 
lVIarie trak hende ind til sig og kysset 

hende. 
"Hold modet oppe, barn,"' hvisket hun, "og 

hvis De kan, saa gjør alt, hvad han i øie
hlikket her Dem om. Husk paa, at jeg har 
lovet at ville beskytte Dem og je·g skal ikke 
svigte, men for øieblikket maa vi tilsynela
tende rette os efter ham." 

HLm betydet den unge pike at hun skuld~ 
gaa ned. 

Borinsky laa tilbakelænet i en av de ma
kelige lænestoleJ.· under trærne og Boris op
vartet ham. Den gamle mancl hadde bragt 
et krus med noget drikkelig og stillet det paa 
et hord i nærheten av prinsen, og han stod 
nu med hændene begravel i lommene paa sin 
vide kjortel o·g ventet paa nærmere o·rdre . 

Da den unge pike frygtsomt nærmet sig, 
reiste Borinsky sig. Et instinkt fik ham til 
at løfte paa hatten, for der var en viss ube 
visst fornemhet og værcHghet utbredt over 
hende. 

I en næsien barsk tone sa han: 
"De har formodentlig ventet mig?" 
Hun rystet paa hodet. 
"Jeg hru.· ikke ventet nogen." 
Borinsky lø. 
"Naa, det var jo meget klokL; men De er 

for ung til at være saa filosofisk." 
"Monsieur," svarte den unge pike, "jeg var 

mig til for to aar s1den. Fra den tid blev jeg 
gailllillel, meget gammel. Og da De - " hun 
strævet efter pusten - "oiensynlig vet mer 
om mig end jeg selv vet, saa kan De jo ikke 
bli forbauset over noget som jeg kan si eller 
gjøre." 

Hendes hjerte banket fremdeles heflig og 
sterkt, og hun saa paa denne mand uten i 
virkelighelc'n at se ham, saa stor var hen
des sindshevægelse og nervosilet. 

Hvem var han? Hvad var han for hen~le? 
Var han. hendes far? 

Hun for sammen V·ed denne tanke, og hw1 
likte ikke hans maate at tale paa og der var 
noget ved han1 som ber01te hende ubehage
lig. Og det værste av alt mr at jo nærmere 
hun stod ham, desto mer fremtrædende var 
hans likhet med Ivan Spravka. Borinsky gav 
hende ikke noget direkte svar. Han kastet 
sig igjen paa stolen og s:ia kritisk paa hende. 
Han vurclerle tilfulcle hendes skjønhet. 

"Det er mit onske,'" sa han pludselig, "at 
De skal bruke nogen klær som jeg har sendt 
hit, og at De i eftermiddag skal kjore ut i 
en av mine vogner med en dame som kom
mer til Dem og vil føre Dem til en stor fest." 
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Han taug, men Vera svarle ikke og kom ikke 
med noget sp0irsmaal. 

"Ved hvilket navn blev De kaldt i klo
sl11et?" spurte han. 

Hun sa ham elet og han nikkel. 
"Den dame som kommer i eftermiddag er 

en veninde av mig." Han nævnte hendes 
navn. "Det er sagt hende, at De er en rik, 
uavhængig ung dame som efter mit ønske 
skal indføres i Londons selskapsliv." Borin·i 
sky smHte sarkastisk. "Hun vil gjøre hvad 
hun kan for Dem. Det er mit onske, nt De 
gaar paa denne velgjorenhetsfest og at De 
gjor alt hvad der blir paalagt Dem at gjore." 

Den unge pike blev blussende rod og hun 
skalv. 

"Det forekommer mig ikke at vær.e riglig,"' 
sa hun lavt. "Det er som at gjore noget -
noget usandt o.g negle. I klostret blev vi ad
vart mot alt saadant." 

Borinsky lo . 
"Ja, i klostret,"' sa han, "men nu er De 

langt bo1rte fra klostret." Men da han la 
merke til at hendes oine fyldtes med taarer 
og at der gik en skjælven gj,ennem hende, 
tilfoiet han hurtig - for skjønt han befalte, 
hadde han ikke rna.gt til at fremlvinge ahso 
lut lydighet, og det Hr nodvendig for den 
plan han hadde utklækket al den unge pike 
skulde synes rolig og tilfreds - "i det mincl
ste er De forelobig langt derfra, men hvis De 
gjør det, man ønsker, De skal gjore, saa kan 
De opnaa meget som nu synes langt borte 
fra Dem." 

Han satte en stol hort til hende med lil 
synelatende h.ofli.ghet, og Vera satte sig paa 
den med den samme rolige ynde og v.::erdig 
het som han straks hadde lagt merke til hos 
hende. 

"Jeg er vant til at adlyde ordrer," sa hun 
litt bittert. Skjønt htm talte saa rolig og 
syntes saa resignert, banket dog hendes 
hjerte som om det skulde sprænges. - Det 
var saa besyndedig at sitte her og tale med 
en, om hvem hun hadde dannet sig saa man
ge formodninger og forestillinger, for all Ly
det jo paa at Borinsky var den person der 
hadde ret til at bestemme over hendes liv. 
Hun higet efter at gjøre ham hundre spørs 
maal, efter at he ham !ofte sløret for hendes 
liv og fortælle hende noget om hendes barn
dom - hvorfor hun var blit kastet ut i ver
den som en landstrykerske og hvorfor hun 
var lJlit optat som medlem av det omrei-. 
sende cirkus. 

Hun trodde ikke længer, al den kvinde 
hun hadde forlatt død, da hun flygtet fra cir
kus, hadde ret til at kalde hende datter. Hun 
var overbevist om, at Madame Kleopatra 
])are hadde været en tilfældig figur der var 
oplraadt i hendes unge livs drama. Met1 
hvorledes var egentlig <lette drama? 

Borinsky iagttok hende som hun sat der 
med sænket hode, fordypet i sine triste 
tanker. 
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1. Ane er blit forelsket. i\Icn 
gjenstanden for hendes kjær
lighet gj engjældte aabeubart 
ikke Anes følelser. Det kunde 
bare skyldes en ting - mente 
Ane, nemlig at hun ikke var 
pen nok. Og saa gik hun til 
en av byens flinkeste eksper
ter i forskjønnelseskunst og 
spurte om hun kunde bli 
forskjønnet. 

Naar man falder i hændene paa sin rival inde. 

2. Nu yar forskjonnelsestla
men Anes r;valinde. i\Ien det vis· 
ste Ane ikke noget om fore
løbig. Det blev en baard kur 
for stakkars Ane! Forskjøn· 
nelsesclamen vilde sikre sig at 
Ane blev endda mer ufarlig 
som konkurrent end hun al· 
lerede var. Klask! sendte hun 
en stor ske skjønhetskrem i 
ansigtct paa Ane. 

3. Og saa begynclle hun at 
gi Ane ansigtsmassage og det 
efter alle kunstens regler. Ane 
var nær ved at miste pusten: 
Bi~-bangl Klip-klaP.l Et !or
mellg skylregn av ørefiker 
&meldte paa Anes kinder. "Det 
gjør vondt!" stønnet Ane. ~Jo 
mer vondt det gjør, des bedre 
blir resultatet I'! svarte skjøn, 
hetsdamen. 

4. Massagen vai· imidlertid 
den rene lek imot det næsle 
led i forskjønnelsesprocessen. 
Nu kom nemlig turen til Anes 
næse, og den skulde gjøres læn
ger og gis en helt anden facon, 
hvilket blev besørgef med en 
skruestikke. "Au I Au I" skrek 
Ane. "Man maa lide for sk.iøn• 
heten I" svarte forskjøl)nelses~ 
damen ubarmhjertig. 

5. Da det saa ul til at An es 
ulykkelige ansigt ogsaa skulde 
behandles med et gloende s try
kejern og da damen lot et 
uforsigtig ord falde Oml riv a l· 
i n der forstod Ane nt hun 
var faldt i hændene paa en 
fiende og flyglet hjem hvor 
hun i et speil konstaterte at 
hun nu hadde langt ringere 
chanser hos den elskede end før. 
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"Hor nu," sa han i en ikke uvenlig tone, 
"De er ung og - skjont De kanske ikke vet 
del - en pen pike, det er ikke mange paa 
Deres alder som vilde se saa trist ut ved tan
ken paa at skulle bære fine klær og tilbrin
ge en eftermiddag ved en munter fest." 

Hun saa paa ham. 
"Aa, Monsieur," svarte hun, "jeg er ild;e 

som andre unge piker, jeg har intet tilfæl1es 
med dem, for andre unge pifoer har et hjem 
og forældre og familie som sorg1er for dem 
og beskytter dem. Jeg staar absolut alene." 

Borinsky smilte. 
En anden mand vilde være blit rort ved 

den sorgmodige klang i hendes stemme, men 
han mr saa optat av den plan, han hadde 
lagt imot den kvin de som foragtet ham at 
alt andet foriekom ham uten betydning. En
dog den unge pikes ynde og skjønhet gjorde 
intet indtryk paa ham, men fremkaldte bare 
mindet om den anden kvindes skjønhet. Ikke 
desto mindre gjorde han regning paa at d~n 
unge pikes skjønhet vilde gjøre aftenens 
iriumf komplet. 

Denne ukjendte w1ge pike vilde fremkalde 
sensation hlandt de menpesker som utgjorde 
hans verden, og hans oine glødet, da han ut 
malte sig det dramatisfoe øieblik, han haclcle 
forberedt med saa stor omhu. 

Han betydet Vera at hnn kunde gaa. 
"Det er meget varmt her," sa han, "solen 

:;ngriper Dem. Gaa incl og hvil. Marie Yet 
hrnd hun har at gjøre og vil si Dem alt." 

Den unge pike reiste sig og gik. 
Borinsky saa efter hende næsten med en 

folelse av misundelse. I saadanne oieblik som 
dette paatrængte den sandhet sig ham, at 
rnai1" hverken meid il:igdom eller høihet l.:an 
J,j ope clen skat som fodselsretten er. 
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Skjønt den unge pike var en navnløs, nt 
stott kvinde som hun kaldte sig selv, saa 
talte hnn, bevæget sig og førte sig med en 
fornem, forfinet ynde, der var sjelden i disse 
materielle tider. Det var vanskelig at tro at 
hun hadde reist omkring med en cirkustrup i 
to aar, hvis fleste mennesker var tarvelige, 
ordinære, ofte raa folk. Det hadde ikke i no
gen henseende sat sit præg paa hende. 

Han smilte ved at tænke paa hendes orcl 
om klostret. 

"Ja, hun vil sikkert vække sensalion,'' 
mumlet han, "for man træffer sjelden saa 
barnslige, uskyldige unge piker; men denne 
efterm~ddag skal avgjore, om hun skal for 
bli i glemsel, eller om hun - selv mot sin 
Yilje - skal færdes i Yerden.'· 

Han gik ind i huset og ropte paa sin bar
ske maale paa Marie, og mens han gav rus
scrinden sine ordrer, iagtlok han hende 
skarpt. 

XIII. 

Lady Burlingtons beslutning. 

Som Mrs. Saville hadde sagt til sin kam 
merpike, var hun borte et par dage. 

Da hun kom tilbake, skrev hun et par lin-
jcr og gav Ellen ordre til at gaa bort til Lady 
Burlington med dem. 

"Be om at faa tale med hendes naade selv," 
sa hun, "og gi ikke billetten til nogen anden ." 

Mrs. Saville lot til at være særlig ophidset, 
og hendes kammerpike grundet over dette, 
a1ens hnn skyndte sig at klæ sig paa og der 
paa satte sig i en drosche for at kjore til Lady 
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Burlingtons vakre hjem. Lady Burlington 
var paa sit værelse og gav straks ordre til at 
piken skulde komme op til hende. 

Ellen saa næsten ængstelig paa den vakre 
dame som tok imot hende. 

Ingen hadde glædet sig mer end hun over 
Miss Enids egteskap, for ingen visste bedre 
end hun hvorledes livet hadde været for den 
unge dame før hendes egteskap. 

"Mylady, skal jeg ha svar?" spurte hun. 
Lady Burlington var gaat bort til vinduet; 

hendes ansigt var hvitt som et laken . Hendes 
mor hadde bare skrevet et par ord. 

"Jeg har forberedt alt for dig. Hvis du kan 
komme til mig i eftermiddag, skal jeg gi dig 
nærmere forklaring." 

"Si min mor," sa Lady Burlinglon efter· en 
liten pause, ·"at jeg skal komme til hende iaf
ten. Sir John er ikke i byen idag. Han blev 
kaldt ut paa landet, og jeg har sendt avbud 
til den familie hvor vi skulde ha været til 
middag. Jeg skal senere et par andre steder, 
men jeg kommer først til min mor. l{anske 
det er bedst at jeg gaar dit nu." 

"Det vilcle vist være det hedste, Mylady," sa 
Ellen. 

"Briscoe," sa hun. "Jeg gaar bort til min 
mor; hun har sendt bud efter mig. Jeg vet 
ikke bestemt, naar jeg kommer tilbake, kan 
ske jeg spiser middag san1men med hende 
- men sorg for al min kjole og ele andre 
ting er parat til mig til iaften." 

Lady Burlington vekslet ingen ord med sin 
mors kammerpike, da de kjorte sammen til 
bake til hotellet. Hun syntes at Yære et hylle 
for en heftig sindsbevægelse, og Ellen iagt
tok hende med deltagelse og uro. Undres 
hvacl der foregaar i hendes sind, tænkte El-
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1. Det var w1der mit ophold paa en 
rtif fiLljiocrne. Jeg · hadde lagt mig Lil 
:it sove under .en palme og imens hadde 
mine ·kjære aper rundet en i:anddrevcl 
kasse med fyrverkerisaker i. 

5. Og ;aa fandt de muntre kraba
ter paa al Inge en stor dukke sam lignet 
m:g paa en prik. Kroppen bestod av 
J,omber og raketter og hændene var 
dannet aY "kinescr<l". 

!:l. !\!ed stolthet blev byttet præsen
tert for selve hans sorte majestæt, kan
nibalenes konge som slikket sig om mun
deo og be ord rPt den h ,-ite mand ristet 
og servert til middag. 

Da kannibalenes konge blev narret for sin middagsmat. 
ff·~ .. ,_ 

2. Og som de begavede væsener de var 
opclaget de sn::irt hvad sakene i kas
sen kunde brukes til - de kunde blandt 
andet brukes t:i al sælles i sløvlcue 
mine. 

6. Ikke før var dukken færdig for 
en flok hylende kannibaler kom løpende 
og svinget med køller og assegaier. Jeg 
.skat si apene forsvandt i en fart I 

10. Og saa kom "den hvile mand" 
i den sorte gryte, og et baal blev tændt 
og rnarl slikket flammene lystig op om
kring gryten, wens kannibalene ivrig pu
slet til varmen. 

.. ~ ,,~.)tft..,~1~ 
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3. Kaar en slik sljernel;asler blev 

lændt var det en sand fest at se den 
futte og sprute, Iandt apene. Og del 
maa man vel ~i apene rcl i! 

7. Med jubel og vildl! seiersbrol k'1-
slet kanibatene siJ over dukken i den 
for dem rimeli·,re tro at det var et 
levende menneske de her hadde faal 
for en billig pris. 

4. Men man maa ogsaa gi mig ret i 
al det var en original maate hvorpaa 
jeg stanset festfyrverkeriet - nemlig ved 
ilja' ip av en s'ron med s')d::n·and. 

8. Dukken blev baslet og bundel og 
baaret bort i triumf, mens jeg fra vin
clLict i min hylte var et interessert øien
vidnc til min egen likfærd, om jeg saa 
inna si. 

11. Apene og jeg fulgte paa avstand interessert begivenhetenes gang. og 
hvad jeg nu fortæller er et øienvidnes saudfærdige beretning. Pludselig an
tændles de fyrverkerisaker som utgjorde hovedbestanddelen av "den hvite 
mancl", - han eksploderte, gryten sprang og kannibalene fik sig en uventet lufl
reise. l\len den som blev narret for middagsmat den dag var nok hans 
majl·.;læl kannibalenes konge!" 
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len - undres om det er noget der staar i for 
bindelse med hendes frues store tap? 

Ellen hadde meget godt lagt merke til at 
der var gaat store summer gjennem hendes 
frues hænder i den sidste tid. Derfor tænkte 
hun ganske naturlig at disse hyppige sam
menkomster mellem mor og datter - hvilket 
var noksaa usedvanlig siden Miss Enids gif
termaal - stod i forbindelse med det paa en 
eller anden maate, skjønt hendes frue allid 
hadde forsøkt at skjule en del av sandheten 
for sin daller. 

Mrs. Saville laa i sengen og værelset var 
halvmørkt, da Lady Burlington traadte incl. 

"Jeg er utmattet," sa hun klagende, "og jeg 
har hat en frygtelig hodepine, men jeg haa
ber at jeg har ordnet alt til din tilfredshet." 

Lady Burlington satte sig ikke ned; hun 
stod litt avsides og ventet. 

"Siden du er saa aldeles bestemt paa a t 
ville blande dig i denne sak," sa Mrs. Saville, 
idet hun snappet efter pusten, "mente jeg at 
det var bedst at gjøre det saa let som mulig 
for dig, og hvis du gaar efter denne adresse 
-" hun rakte datteren et stykke papir -
"kan du selv lræffe alle fremtidige arrange
menter." 

Lady Burlinglon tok papiret. 
"Der er en ting, jeg maa forklare clig," sa 

Mrs. Saville, idet hun reiste sig halvt op og 
talte meget tydelig. "Du vet at jeg i begyn
delsen hadde endel at gjore med den gamle 
tjenestepike Marshall; hun var tro og bruk
bar og elet var en stor sorg for mig, da hun 
døde. Jeg blev den gang meget urolig og 
betænkelig, men jeg fandt ingen grund til 
ængstelse, for hun hadde overgit alt til sin 
søster - det navn som du ser skrevet paa 
papiret. Og hvis du sætler pris paa at jeg 
følger clig - " 

Endelig talte Lady Burlington. 
"Tak mor," sa hun, "men du har allerede 

gjort saa meget. Jeg vil reise alene." 
"Du er altsaa fremdeles urol<l~elig i din 

beslutning?" spurte hendes mor ivrig. "Jeg 
har ikke truffet nogen bestemt avtale ved
rørende dem. Jeg har bare forberedt veien 
for dig hvis du ahsolut vil dit - hvis du 
ikke forelrækker at la tingene gaa som de er." 

"Ja, jeg maa dit," sa Lady Burlington, "jeg 
maa dit selv." 

Mrs. Saville snappet efter pusten . 
"Naa? Naar passer elet dig bedsl? Naar 

har du mest fri?" 
,Jeg kan kjøre dit nu," sa Lady Burling

ion bestemt. "John er borle - han forlot 
pludselig byen imorges. Han kommer ikke 
tilbake før imorgen eller iovermorgen ." 

"Du kan ikke kjøre i den dragte.n," sa 
Mrs. Saville og saa paa den elegante, hvile, 
kniplingsbesatte chiffonkjole som hendes 
datter hadde paa sig. 

"Kan du ikke laane mig noget som jeg kan 
skjule den med?" spurte Lady Burlington. 

Det blev snart ordnet, og koi·t efter forlot 
Lady Burlington sin mor og steg ind i den 
vogn som ventet utenfor. Det var saa nyt for 
hende at skulle indlate sig paa bedrageri og 
intriger; den hemmelighet, hendes liv inde
holdt, hadde hittil været overlatt hendes mor. 
Indtil nu hadde hun spillet en passiv rolle. 

Hun gav kusken ordre til al kjøre hende 
hjem; men saasnart de var kommet et litet 
stykke bort fra hotellet, gav hun ham en an
den ordre. 

Hendes mor hadde tilhvisket hende et par 
raad og huri besluttet at følge disse rnad, da 
hun nu befandt sig i et nyt kvarter · av Lon
don der var ganske fremmed for hende. 

"Si først og fremst ikke dit navn," hadde 
Mrs. Saville ·sagt, "og heller ikke straks dit 
erend. Se hvorledes sakene staar, før du tar 
noget bestemt skridt, og saa vil dit besøk ikke 
:vække forbauselse; fordi jeg har .sagt at hvis 
der skulde komme en dame, saa var det en 
:veninde av mig som ønsket· al se den unge 
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pike og kanske engagere hende som kammer
pike.'.' Mrs. Saville stanset et øieblik. "Mit 
kjære barn, jeg ber dig forstaa at det vil være 
til din fordel at spille denne rolle, i hvert 
fald i begynclelsen." 

Da vognen nu stanset utenfor et forfaldenl, 
litet hus i en varm, smudsig gate, var Lady 
Burlington glad over at kunne følge dette 
raad. 

Aftenen var meget lummer og alle dører og 
vinduer stod aapne. Gatene syntes fulde av 
folk og atmosfæren var meget forskjellig fra 
den, hun var vant til at i.ndaande. Hun hadde 
skjult sit ansigt med et slør, og hendes mors 
morl~e kaape skjulte hendes elegante kjole, 
men hun blev allikevel betragtet med nys
gjerrighet og hun var glad, da døren blev 
aapnet og hun blev vist ind i el værelse. 

Det forekom altsammen Enid som en fryg 
Lelig drøm, og hun tænkte at hendes mor 
hadde handlet klokt i at fraraade hende de lle 
skridt; men der var noget andet som rorte 
sig i hende, en følelse av avsky for sig selv 
- av skamfuldhet over at hun hadde været 
saa unaturlig i alle disse aar, saa lrolos mot 
sin natur, saa egenkjærlig. 

Hun satle sig ikke ned, men blev staaeud e 
og vente. Endelig kom den kvinde, hun sokle 
- en kvinde med et skarpt ansigt, glal t il
bakekjæmmet haar og en ; stramt sillendc 
kjole om sin magre figur. 

"Er De den dame som Mrs. Saville talle 
om og som onsket at engagere en kammer
pike? Er del saa at De ønsker a t oplære en 
ung pike til del?" 

"Jeg onsker al se den w1ge pike som hor 
hos Dem," sa Lady Burlington med anstrengt · 
stemme. · 

"Javist, javist," sa kvinden skarpt. "Jeg 
skal hente hende, hun er netop gaat ut; hun 
er gaat paa utstillingen med nogen andre 
unge piker. Vi ventet ikke hesok av nogen 
iaften," forklarte kvinden. 

Hun gik ut, og Lady Bur
lington blev staaende med 
hændene knuget mot hjertet. 
Del forekom hende at der gik 
en evighet, for hw1 igjen horte 
slemmer utenfor doren. Hun 
maatte læne sig til bo;:det for 
at faa slolte og 1un lukket 
oinene. 

Hvilket ansigt vilde htm faa 
se, naar doren gik op. For sit 
indre syn saa hun det ansigt 
eler engang hadde forekommet 
hende som en engels ansigl, 
men som senere hadde syntes 
hende saa falsk og uegte, ela 
hun indsaa sin store feiltagels e 
og forhlændelse. 
CDer lød en tmdertrykket fnisen ule paa 

gangen, og kvinden med det skarpe ansigl 
traadte ind og halvt trak en hoi, kraftig byg
get pike efter sig. 

"Her er hun, frue, her er Emy. Naa, Emy, 
ret dig nu op og tal med damen." 

Lady Burlington stod og stirret med vidt 
opspildte oine paa den unge pike som stod 
foran hende - en ung pike med et meget 
ordinært utseende - kanske der var dem som 
vilde findc hende pen; men i Enids øine var 
der slet ikke noget tiltalende ved den rod
mossede, tarvelig klædte pike. 

Det var vansk_elig for Lady Burlington at 
finde ord - vanskelig for hende at beherske 
sig. 

Hun vendte sine øine bort fra den · unge 
pike som ·hadde paa sig en skinnende blaa 
bluse og en frygtelig hat med en mængde 
pynt; saa saa hun ut av vinduet. 

(Fortsættes.)_ 

Hl 

Løsning paa opgavene i dr. X' avdeling 
i nr. 1: 

155. Lises garnnøste : l\Ian begyndrr løsningen ved 
bokslavet V og følger derefle1· traadene i garnnoslet. 
..\fo tsa t V slaa r bokstavet I, og fortsælter man fra I, 
kommer lllan til N ;og videre til D o.s. v., o.s . v. 
Naar man er kommet det hele igjennem og hai· · slullct 
rnd det E, hvorfra traadene ikke fortsæ tlcs videre, 
vil m.an ha følgend e ord forbind else: "V in d garn 
pa a mi g, d a rtok e s traaden ikk e!" 

156. De stridbare nisser ved grøtfatene: Nissene 
kan bylte plads i følgende orden: Nissen paa num
Jl~~ t· 2 hopper Lil grøtra l nwnme.r 1, nummer 5 gaar 
lil mmuner 2, nummer 3 Ul nummer 5, numm c;r 6 lil 
mu11mcr ~, Jiumme:i· 7 Lil nummer 6, nummer ·! lil 
num.nier i, n umni"er 1 ill nummer 4, numm e1· 3 til 
munm or 1, nummer 6 lil nummer 3, og tilslut h op
per ni ssen ved 11rotra l muumer 7 bort lil grølfal 
nmn)ltcr 6. Dn stiler da som de skaJ, ide t alle nis
sene u le n lue indtar p ladsen ved fut 1, 2 og :l, 
og ni ~sc n c ll1 e d lue silter ved fat 4, 5 og 6. Det 
hele bylte er skedd paa de i opgaven anførte belin
gelser, og o mbytningeu h ar fund el sted i li sprang. 

157. Logogrif: Ørn, sala t, granskning, Arara t, la l:1-
rern e, lykk en, laa re, nyllig, - nyta a rsl y k ø nsk
niJ1 g e r. 

3die haandarbeide. 

Tevarmer med venetiansk broderi. 

Denne todelte tcvarmers deler er 36 cm. brede og 30 
c1UL hoie. Braderiet er sydd med vencliausk søm, 
hvorLil benylles hvilt brodergarn. 

Ma terial e: Paa!egnel lin og garn, pris kr. 5.65 + 
porlo, gjenuem ,,Nordisk ..\Ionster-Tidcnde"s broderi
avdeclinf.', Storga ten 49. Kra. 

Sofapute av mørkerød boy. 

Til broderiet paa denne pene pule av mørkerød 
bøy er anvendt Ire nuancer blaa t, lo nuancer graat og 
litt lysl iu·l\lgarn samt sorl kunstsilke. Alle orna .. 
mentene kantes med mørkcgraa slilkesling og fyldes 
1ued aapne lysegraa fiskebenssling. De seksbladede 
blomster kantes med lyscblaa stilkesling og indenfor 
syes lange aapne mcllemblaa sting som paa midten 
blir fæslet med et lilet lyseblaat sting. Blomslenes 
midle fyld es med avlange, lysegraa platsømsfirkan
lcr o g mcllem disse syes et langt, lyst sliug. 

De snrna firblad ede blomsler kantes med mellem
!JLaat og fyltles med m ørkeblaa sling som oversyes 
med et sorl sting-. l midten syes en rød plet og der
omkriug en Jysegraa slilkestingsring. - De store blom
sters yttcrkonlnrer er mellemblaa. Den ylteFsle delen 
av de mellemste blomsterblade1· fyltles med lyseblaa 
fiskebcnss ting og kantes med sorte stilkesling. Den 
inderste del av cii.:;se blade fyltles med lange, aapne 
lysegraa siing som ovenlil fæstes med et lyst sling. 
Feilet nedenfor fyltles med mørkeblaa fiskebenssling. 
Nærmest delle syes en rad sorte slilkesling og tre rader 
morkeblaa platsømssting og ytterst lre r ader lyse
blaa plalsørnssting. Feltet imellem fyldes med sorl~ 
fiskebenssting. Ylte.rbladene fyldes med lange, mørke
hlaa siing som paa midten fæstes med· et lyseblaat sting, 
og mellcm disse et morkeblaat sting. 

Alle streker er mørkcblaa, spiralene sorte. 
Puten er 80 cm. lang og 60 cm. hoi. 
l\lateriale. Paategnet pute, uldgarn og silke, pt:is 

kr. 17.00 + porto, gjennem .,Nordisk Mønsler-Tidcndc"s 
Stor!:lalen ~~. Kristiania. 

Besiillingssrrlrlcl [indes i ,.Raadgivcren" paa side 2S. 
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En hjemmelaget bobslæde med automobilrat. cm. lræ. En 
bedre avsliY
ning eT 
fig. 4 a 
rier er 
,·endl 

vist i 
hvJ r 

an-
30x4 

.iernstyk-

fast i g med bjælp av mutleren j. OH·11-
til files paa sidCJ1 av bolten en f\alt. 
I et slort haandhjul (rat\ H, av jern 
bores et hul som nctop sva rer til bollen. 
Der files en kilegang i hullet Den norske vin Ler, og særlig na:1r 

den ror alvor s:eller ind med sne og 
vinlcrfore, byr paa saa mange uten
dørsglætler at det for en ivrig sporls
dyrker kan yærc ,-anskelig at si hvil
ken gren av ,-mtersporten er at fore
ln'C'kl;e, - enlen skiløp, skoiteløp elCer 
akmug. ~ren den ting er sikker: Kom
mer det an paa liv, fart og spæn
dende rnomen ter cia bærer akningen p1 i
sen som den forste. 

Særlig cia hvis man har en bobslæde 
,-ert ilaauden og har en god og lang 
:1kebakke i nærheten. En idealbakke 
som den eler \'ind rs i vintersportens pa
rndis, Sankl Morilz i SchwPiz, med der.s 

21/: ent. og hovles til i den fonn som 
er "ist ved fig. 1 a . . Langs underkanten 
hovles en hulning eller rille passende 

til 16 mm. (5/8") rundjern. Rundjernet 
gjøres flatt i endene, bøies og paasæt
tes meå skruer som vist i fig. 2. 

Istedetfor rundjern kan halvrundt 
jern eller baandjern ogsaa be-

, --/ . ~ 111/l nytles. "i\I.an unclgaar da rille~1. 
'- - ~ l\len da vil det være nødrend1g 

· /---::____ ~, - Z:1 ;;; il at Sfe tle en eller to skruer 'i 
I midten av jernet, o·g hvor disse 
. . skruer sæltes i vil der opslaa 

skarpe kanter som vil soke al 
hemme farten. Denne ulemoe ~-f 

kilometerlange, bugtede og bralte løp 
er elet vel de færreste beskaaret at be
nylle, men vi kommer jo ikke langt 
erter her i Norge. Og en bobslæde 
kan de fleste anskaffe sig, idet de ganske 
simpelt kan lage sig en selv erter den 
anvisnrng so1111 gis her. 

Deu her viste type er forsynt med 
ratstyring erter automobilralsyslemet, 
hvilkel i høi grad bidrar lil at forøke 
glætlen ved at ta sig en tur med en 
slit; kjelke. for ganske vist kan man 
de lvis styre ved hjælp a v kroppen -
navnet bob sl æ de hentyder til dette 
tidel det kommer av det engelske ord bob 
som betyr svinge, slingre -, men det 
er dog frirst naar man ved et fast og 
sikkert tak i bobslædens automobi!I"at 

- -- ~· ~---

~~·~ 
;·~ ~!"·~ 

~~ 

6v - --

kan slyre denne i vanskelige svinger 
at en hcl>slæde b li r det den bør være -
en egle snevinters bedste lilf!ugt for 
ungclon1men. 

En bobslærle bestaar a '' et langt hret, 
s ittehretlcl, hyprunder der er anbragt 
to smaa slæder av hvi lke den bakerste 
er tast, den forreste d reibar, likesom 
boggien under en boggicvogn. Styrin
gen sker ved at dreie den forreste slæde. 

.Meiene, 

b•rorpaa slæden glir er stillet paa kant. 

·~ 
"sr- """"' 

Fig. l viser en enkelt meie. A'' <lisse 
sk•11 der a ltsaa fire ~lykker til. EL 
!Jord skjæres av paa storre ise o0x12x 

undgaas ved at benytte rundjern. • 

Bakerste 
slæde. •.. 

s;,~e s\~at me~~: r 
nyl\es til den i 
b<ikersle (fasle) ~~~-~-~ 
s læcle skjæres ' < 

der indsøk -=::: M!l:::::; 
J"or 3 tverslyk- · -- u. 
stykker. b, c ~ ø; · · "· · 
og d (fig. 3). · ::?"J:.#"4 

Tverslykkene - %'l~ij 
la"es av 10x4 - ~/'J';)/'. 
cr~t træ, de y, / /. ; ''0 '~ 
skal være 45 ' · 
cm lange, og 
skjæres bare 
halvt ned i a. De skal passe stramt 
ned i indsøkkene og v:i:re Yinkelrette 

paa a. Naar slæden er samlet skal 
meierne være helt parallelle, !nis de 
ikke er det vil det hemme farten og for
r inge 5lyreevnen. 

Tvers tykkene 
fastgjøres til 
meiene med 
undersænkede 

skruer. I nclven
cli~ s>elles for-

-slernninger 
~om vist i fig. 
4. Disse k;n 
nrre t r rkante
cle lræslvkker 
(knegter' ·av 5 

mm. 
Hjulet anbringes ovcnpaa mulleren 

k, en k!le av jern clri1·es ned i kile-

(. • ) 0 ~ 

( t '. ~ _r;:g.// : ' 
----~· -

/ i ji. 9, J;er, de~ bøies 
· som vist og 

sideIL I den skal 
l'llykkcr f, g og h 

fastgjøres 
med mindst 4 
skruer hver. 

Forreste 
slæde (styre

slæden) . 
Fi<T 5 viser 

den o· forreste 
slæde sel fra 

der være 3 tver
av samme længclc 

~~ ~. \ ~ 
_E Ill : 

'=._!:Y· . 
som: 'ovenfor; men bare det rnidtersle. 
g, er fire cmL tykt, og dette skjæ-

gangen mo l rialen paa bollen, og ,uu l
le«en l skrues fast (se fig. !) hvor m 
er k'l ~n'. 

Bremsen. 
Undertiden er bobs '. æclcn Jorsyul med 

en l.Jremse. Den er cia anbragt bak i 
s læclen. Jgje1mem meiene paa bal;ersle 
slxde bores huller til en lang 3/~" (l!J 
mm.) bolt n (i fig. 10) med gjænger i 
begge ender. Paa endene Jastgjø res p::w 
samme maate som ratlet blev fastgjort. 
to veglstænger, fig. 11, som Jages av elpar 
slykker lykt baantljern ikke under 4 a !) 

~i1m lykt og 40 min. bredt. Paa sidene 
ay den forreste ende nittes lo stykke r 
lræ som haandtak. 

Bremsen maa anvendes med stor for
rorsiglighet og ikke pludselig hugges ned 
i isen. 

Under dækket anbringes enten etpar 
store lister eller en avslivning av staal
lraacler som Yist i fig. 12. V. A. J. 

·~ 
res 2t/2 cmt ned i a, saaledes at det hare 
raker 11h cm. op. De to andre, f og h, 
gjøres bare 3 cm. tykke og skjæres 
ogsaa 21/ 2 cm. ned. Avstivningen sker 
med tn-c- eller jernknegter som paa den 
bal;erste slæde. I midten av g bores 
et 19 mm. (3/.:! hul. til en 3/," bolt. 

Dækket 
lages av 3 cm<. tykke bord, 2,2 m. 
lnnge. Den fulde bredde kan være 
35 a 38 cm. Bordene hør være ploiet 
sammen. Paa den bakerste del av dæk
ket behøves ingen r evler, da tverstykkenc 
paa den bakersle slæde er tilstrækkelig 
til at holde bordene sammen. Men paa 
forenden maa anbringes en lverrevle som 
kan gjures saa lang at den naar utenfor 
clækket. Styrmanden kan stemme føt
tene mot denne revle. 

Paa det sted hvor forbindelsen skal 
være med den dreielige slæcle sættes 
pna oversiden av dækket en tyk tver
revle, n, igjennen:I dækket, og i denne 
bores et 19 mm. hul. Igjennem dette 
hul il!/ hullet i g anbringes en U/1" 
bolt, hvorom slæden dreies. Der mn 
anbringes nr>gen underlagsskiver nrellem 
drekket og tverstykkle g (se f ig. 6), hvor 
D er dækket, n revlen og U 2 a 3 
lykke underlagsskiver. Til passagerenes 
føller anbringes tverrcvler eller kneg
ter saml nogen taugslropper til at holde 
sir;r fasl i. 

Styringen 
kan Jages paa forskjellig maale. Fig. 7 
viser el snoretræk som er elet enkle
ste, !Tffln ogsaa det mest anslrengendc 
at benvlte. 

Fi!!. 8 viser en anden utførelse. Her 
er h0llcn firk~ntrt muler hodet. Den 
skrnes saa \angl op at den kan spændes 

En liten tegneopgave. 

Læserne gis lier en anledning til :it 
vise sin færdighet - eller mangel pna 
færdigilet - i tegnekunslen. Paa et styk
ke papir tegner man følgende figur: 

i\len man maa v::cre forsigtig og helst 
øve sig litt i s1m1g forst for det er 
en meget "lumsk" sammenslyngning av 
streker og det vilde ikke være held ig 
om man begyndte paa nogel man ikke 
kunde gjennelll!føre. 

Er man lykkelig og vel sluppet gjen
nem sk.iærsilden gir man de lilslenevæ
rende lov til saa indgaaencle som l!n
hver ønsker det at studere figuren i et 
halvt minut. Derefter gjemmer man te~
ningen og nu skal de andre prøve al 
gjengi figuren erter hukommelsen. Drt 
maa regnes for at være udmerket lwis 
bare en av ·ti kan gjøre dette. Læ
seren kan ved et litet forsøk paa stedrt 
prøve hvor vanskeliQ" rlet er at slippe 
gocll fra det og faa allo krøller o.~ krusf'
duller anbragt der hvor de skal være. 
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Diamantjægerne. 
Av 

Henry P. Holst. 
Qyp1·sat. av P. Jerndorff-,lrssen. 

K ap te in .hcbrdias Knot t sfansol paa fol'Laugot 
i Holborn mens han fændto sig en pipe og 

dotte bovirkel at haus skjæbnc blev helt foran
clrot. For han maatte rive av to fyrstikker og 
under denne forsinkelse fik ban Øir paa en brr>cl
;;kygget fillhat nwd et kjenclt ansigt nndee. Gjon
kjrnrlelsen var gjensidig og Øieb likkl)Jig. 

"Mener jeg ikke det er Bob Herrick! Hvis 
ikke kan de kalde mig· en kinesre!" utbrøt skip
wrcn idet han rakte frem en vældig haancl. 
"Hvad i a!verden gjØr cfu hrr i London?" 

Hereick smilte hjertelig; rlet gjorde han for-
1·rslen alt.id, rnlv om rlet, saa ut. som om jorclen 
skulde aapne sig og sluke all omkr ing ham. 

"Aa, jeg syntes jeg kunde ha g·odt av lill ci 
vilisation 11\1 og da," sval'le han paa sin like
gyldige maule. 

".Jeg ser rlet," svarte Zebeclias mrd et blik paa 
sin vens kl::cdedragt. Henicks sko var en skam 
for Ilol1'orn og vilde være det for enhver an
stamdig gate. Buksrne hang i frynser om sko
•'ne og paa det ene knæeL var drr en rift som 
var syrld sammrn nwgrt omh~·ggel i g·, men ogsaa 
11J1'get synlig. Hans hvite homuldsfrak var ogsaa 
sunket ned i en lav rang·klasse og personen selv 
saa hØist forsulten ut .. ".Jeg har en time tilovers," 
'a Zebeclias; ,.jeg skal bort og faa mig noget at 
spise. Har clu lyst 1il at slaa fØlge?" 

Ilerrick nølte et brøkdrl av et sekund; men 
sulten pinte ham for haardt og ti minutter 
<'fl er haandterte han flittig og· i taushet kniv 
og gaffol. Zeheclias visste ogsaa hnrl det var at 
væ1·e sulten, derfor sa han saagodlsom ingenting, 
rør kaHen kom og Herrick begynclfe at se Mt 
lysere paa tilværelsen. 

.,Du holdt paa at n eclsælle dirr som handels
mand i l\fanila siclst jrg saa dig, Bob," sa Zebe
clias. "Hvorledes gik det?'" 

De llaclde tidligere Yæret kompagnonee og skip
prren kjenrlf e Herrick som en •erlig og paal id elig 
mand. 

Herrick Irak paa skuld0ren. 
.,Paa 011 maate ønsker jeg jeg hadde gjort 

dc't," sa h:m. "Nu har jeg liggrt og seill mellom 
SlillehaY~ØPne længe nok og-" han stanset med 
0n litt unclselig mine - "og - nu ø11sker jeg 
al slaa mig til ro. Jeg er snart fil'li aar. Huskrr 
du, Zeb0dias, clrn unge p~ken jeg lraf i Culverts 
hole! i Manila?" 

.,.Ta, hun var dalter av kaptein _\ngcll fra ,Para 
Maid'." 

"Ja, jeg ser du ikke har glemt hende. Det er 
fire aar siden nu. Hun · er - ja, kunde jeg 
slaa mig ned og ha nok at leve av, saa vae 
lykken endda opnaaelig for mig." 

".J0g husker du var aldeles betat av piken den
gang," sa skipperen med et sympatisk smil; 
"men kom det ikke til et brudd?" 

.,.Jo, cia hendes fars skib drog. Hun gav mig 
sin adresse i Surrey; men papiret brændte et
par dager efter under en brand i Culverts ho
te!. Det var vel forsynet som tok sig· av hende; 
for dengang var jeg neppe blit nogen ideel egte
mancl; j0g har · jo alticl været temmelig ustadig 
av mig." 

Zebedias nikket indrømmende. 
"Det kunde jo hændt at en kone harlrle gjort 

tlig stadigere," sa han. 

ALLE R S F A M IL I E-J 0 URNA I:: 

Der kom et lunt smil i Herricks blik. "Aa, en 
kone plus otte barn har vist ikke lag'l dig for 
anker, later det til," sa han. 

Den ældrc smattet pludselig heftig paa sin 
cigar. "Gud skal vite det ikke er av mangel paa 
lyst at jeg ikke har slaat mig til ro," sa han. 
"Jeg hat jo maattet fegte mig omkring paa de 
store oceaner og stadig maalteL spørre om pri
sen paa saaler til barnestøvler og regne nøie 
ut hvad peisen paa syv og- tyve maalLider om 
clagen kund'l brløpe sig til for ikke at r egne 
mrd min egen mal. Endda kan jeg ikke . la an
keret falde, skjytnt. jrg haahrr den tid kommer 
ria jeg· kan . Men hvor har du saa truffet Do-
1·olhy Angel! igj0n ?" 

.,Ikke egentl ig truffet. S"r rin: .Para l\1aid' 
la i-ncl til Singapore; jeg gik ombord og kap
te in .\ngell var meg·rt hyggelig. Jeg forslocl ial
Jald paa ham rft01·at jeg harleie forlalL ham 
om clen bL·;011clte adressen og det hele :;it hacldr 
jrg ft•icld dengang haclcle han nok git os sin 
velsignrlsc. Dcrfm: skrev jeg til Dorothy fra 
Singap0re; j0g gik ombord og - ja. saken er clen 
at kan jeg faa et orcl0ntlig utkomme saa Jig
ger der en litrn villa med clPn nyd0ligsLe kone 
rnPllem DoYrr og Orkrnøen e nede ved kyslcn 
l il mig; gaar jeg tilsjøs igjen cfterat jeg har 
faat disse to ling saa maa det være fordi jeg 
er blit hundet og slæpt ombord." 

"l\Ien - men," begyndle Zebrdias litt nølende 
- "det s0r jo ikke ut til at du Pr kommet 
n:rr lykken enclda. Er du kommet hjem for at 
I ale med Dorolhy?" 

Herrick ryst et paa hodet. "IIun vet ikke av 
aL jL'g er hei-," sa han og saa mismodig necl
OYCl' sine kla.·t'. "Du forstaar vel at jrg ikke 
kan gaa paa frierfØf ter saalænge jeg ser ut 
som et. fngleskræmsel. MPn jeg har skrevet og 
fortalt hende litt om mine planer. Nu skal 
flet være knald eller fald, Zeb. Kanske det 
blir fald, men jeg risikerer det. Har du aldrig 
været iland paa \Vallaler, en av Salomonsøene?" 

"Nei, og jeg vet ikke hvad jeg skulde der; 
rier er ikke videre sunclt for hvile mennesker. 
Var det ikke det· de inclfØdle for et aars tid 
siden overfaldt en hollandsk el:speclition . og 
clræple dem allesammen ?" 

"Jo, nelop. Det YaJ~ en mand som het Debrett 
som sLod i spidsen for ckspeditionen; men i 
samme Øiebl ik de safte foten paa land var de 
kaput allesammen. Debrctt kjendtc forresten 
ikke mer til ele indfØdtes skikker og egenhe
ter end en kat Han var kjØbmand i Amster
dam og turen skulde være en kombinert for
nØiclsestur og forrelningsreise; men den blev 
ingen av delene." 

,;Hrn'1 hadde de lænkt at finde derover- - er 
rfet sølvminer?" 

Herrick lukket det ene Øie og smilte under
l'nndig. "Ja, slik het det sig," svarte han. "Der 
var en mand ved navn Hekkoma i selskapet 
og jeg tror han var far til hele ideen. Denne 
Carl Hekkoma mr diamantskjønner og var 
selv kjendt av alle diamantkjØbmænd i hele 
verden. De sa han kunde veire paa hundre ki
lometers avstand hvor der fandtes diamanter, 
og jeg er sikker paa at naar han var med 
paa ekspeditionen saa var der diamanter med 
i spekulationen; for han levet og aandet bare 
for diamanter. Han døde da ogsaa tilsidst for 
rlem. Sølvminer? - Nei hadde han truffet 
paa dem hadde det ikke interessert ham mer 
rnd om en orkidesamler hadde truffet paa en 
ny slegt. treørede, lyserøde apekatter. - Naa 
- som du vet er fjeldstammeme og kyststam
merne dødelige fiender og enhver hvit mand 
som vaager sig ind i landet maa være for
neredt paa motgang eftersom han maa slaas 
baade med det ene og det andre partiet. Men 
hvad du kanske ikke vet er at jeg for otte 
maaneder siden var iland paa \Vallater." 

Kaptein Zebedias Knott nikket. Han blev ikke 
forbauset over noget Bob Herrick foretok sig. 
"Nei, det visste jeg ikke; men naar jeg tæn-
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kel' mig om fo r ekommer det. mig at au har 
været rier r.ngang før," svarte han og fulgte 
eiganøken med Øinene. 

, . .Ja, elet er fem aar sicl0n nu; jeg var den
gang supercargo paa rn skonnet'l, og vi Llr0v 
handel med ele alminrlrl ige t ing. Det teaf sig 
slik at jeg var den enes! e ombonl som kjendle 
litt til derrs sprog ind e paa Wallale1· og jeg 
fik mig en lif en passiar med kong Kal ela. Han 
var en mist ænksom gammel bØddel og saa slu 
som et hestelass med aper. Men jeg var opsat 
paa at faa vite !ilt om Hekkomas ekspedi-
1 ion. Da <l0n hollandske regje1·ing hadde sendt 
en steafferkspeclition paa et krigsskib ·over fil 
øen for al spr;vnge rl<'n i luften hadde Kalela 
ov0rheYisf 0V<'l'Sfkommanderende om at han 
Ya1· lik<' uskyldig som et nylagl rg-g. Han svo1· 
paa at han hadrll' gil ekspeditionen med en 
kongelig eskor te saa langt som hans magt. 
st1·akte sig; men srlvfi·Hgelig kunrle han ikkP 
ha noget ansvar fm· hvacl som ha'ndte Hekko
ma efler at denne vae kommet ind til midten 
av ørn. Naa, jrg hegynrltr allsaa aL pumpe Ka
Jeta for at faa vit e lill om· d e l Le her : men 
han var mistronksom og da blrv jPg ogsaa rni:;
tmnksom og slu. Jeg fortalte ham at tle1· kom 
en hel h;or av hvite mænd for at fincle guid 
paa Wallater, da vi hadde hørt at Hekkoma 
hadde fnndet, guid drrover. Natueligvis vet Ka
lrta meget godt hvarl guid er; for der fineles 
litt guid paa øen. De inclfØdle pleide at. lagt' 
mescringer og ørenringer av del og dem hai· 
de siden leilighetsvis solgt til europ;l'iskc han
delsmænd. De trodde at de hadde fundet. Klon
dyke her, men blev snarL klar oYer at del var 
en feillagelse. 

Da jeg fortalte kong Kalela delte hadde jc•g 
mine grnnder for rlet. Han har vel ikke 1101(1'1 

·imot at vi kommer der og sælger whisky u~· 
kniver og denslags; men han er forfænl0l ig· 
æng·stelig for aL miste sit lille kongerike wd 
en invasion av europæere. Mit knep lyktes da 
ogsaa. Han svor ved sine fædees læncler at, 
Hekkoma ikke hadde fundet en eneste gra111 
gulcl cln. Av guld fandtes der i det hele tat 
ikke andet i hans ·kongerike end nogen biLtr
&maa korn som hans mænd en sjelden gang 
fandt i tørre elveleier. Han betrodde mig og
saa at han selv haclde hat den tro at det vm' 
guid Hekkoma hadde søkt paa øen og drrfor 
var han hell0r ikke wa bedrøvet over at fjeld 
stammen hadde dræpt ham. !\'len - og nu 
kommer vi 1il point.et - ban sa at det enesl<· 
Hekkoma hadde fundet var nogen smaa hvile· 
ste, snaut saa store som et menneskeØie." 

Zebedias bet enden av en ny cigar. 
"Denne Hekkoma var altsaa allikevel kom

met paa rigtig spor," sa han. 
"Absolut - det var han som sagl allill. 

Men, Zebedias, diamanter halvparten saa storr· 
som et halvt Øie ! Føler clu ikke noget ?" 

"Nei," svarte skipperen langsom_t. "For cl0t 
første kan de jo ha væeet ikke saa litet min
dre end et halvt Øie og for det andet er cfisso 
fjeldfolk ikke videre gj0stfrie av ·sig . Er elet 
dette som skal gjælde knalei eller falrt? F01· 
isaafald vil jeg gjerne tegne en liten livsforsik
ring paa dig. Præmien kan komme t il at gi 
gode renter." 

Herrick satte sig tilbake i stolen og st irrrt 
motfalden mot taket. 

"Du milde himmel, hvor folk kan være un 
derlige I" utbrøt han litt efter. "Fortæl dent 
at du trænger en kapital paa hundre tusr11 
pund til en eller anden vanvittig forretnin;;· 
her i London og du staar i fare foe at bl i 
kvalt av alle tilbudene som strømmer incl. 
Men har du en original ide som lover ti tusen 
procent, men som ikke kan bringes til utførelsn 
like for næsen av dem, saa lar de sig heilei · 
kY::ele end gi en shilling til den." 

, . .Jeg skal si 'dig." svarte Zebedias, ,.ulykken 
0r al du ikke har lokkemat nok av den rette 
sorten - en ren snip, en spekket lommebok 
og saa yidere; men det generer ikke mig. De! 
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Pnpcgøicn Jakob som i sine unge dager 
haLlue rart tilsjøs snm skihspapegøie var 
~lem li! al snakke isnvnc om nullen og 
forstyrret ofte sin eiermand Tom sjø. 
manrl med sine rop: "Mand overbord l'! 
og lignende. · 

Naar papegØier snakker isØvne. 

,,Forstyrres i min nattesøvn vil jeg 
ikke!'' sa Tom: sjømand. "Og kan ikke Ja~ 
ktlb tie ~.tille nrna b'an finde sig i at bli 
pul'let ind i den gamle bed~tefarsklok~ 
ken. Saa skal jeg da slippe at høre I-taus 
rop og skrik oru natten. · 

Nclop samme afle'n fik Tom sjømand 
hesøk av sin onkel, en gammel skibskap
tein som hadde fart pa::t Stillehavet næ
sleu hele sit liv og soml var proppet med 
historier om sjørøvere. Men Tom hadde 
hørl dem før og kjedel sig. 

Tont lænkte: "Bare han vilde gaff 
snarll '' Da slog ledslcrarsuret, midnals
timcn var inde, op gik døren til uret og 
ut steg aen iudhyllede .Jakob og ropl~ : 
"Jeg er din fars aand t·' Da flygtet 
Toms onkel rædselsslagen. 
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kjender ikke dig som jeg gjør, Bob. Du vil alt
saa gjerne ha mig med paa dette?" 

Herrick stirret paa ham. Saa meget hadde 
han ikke 1.urdet haabe. 

.,Ja, jeg vilde bli himmelglad!" utbrøt han. 
"Jeg har travet hele London igjennem for at 
faa nogen til at interessere sig for planen; men 
ele har allesammen trodd at jeg ikke var rig
tig i toppen og jeg var nær ved at opgi hele 
affæren. Men turen kommer til at kosLe pen
ger, Zeb. Har du den gamle skonnerten endda ?" 

"Ja, ,Det gyldne haab' ligger fortøiet her i 
London Dock og om tre dager seiler jeg til 
Cape Town og videre til Singapore," svarte 
skipperen. "Hvis det er nødvendig kan jeg reise 
et laan paa den paa fem hundre pund; men 
husk paa at skonnerten er alt hvad jeg eier og 
mister jeg den kommer jeg til at slite helsen 
av mig i arbeide for en eller anden noksagt 
isLedenfor at slaa mig til ro i min alderdom 
~om jeg har glædet mig til. .Men det bedsLe 
du kan gjøre er nok at bli med mig. Jeg kan 
jo hyre dig som styrmand. Men la mig nu først 
liøre om du har lagt nogen plan, for du kan 
vel ikke uten videre gaa iland paa Wallater, 
fylde sækken din med diamanter og saa seile 
din kos igjen?" 

"Nogen bestemt plan har jeg endda ikke 
lagt, Zeb," svarte Herriek. "Først og fremst 
gjælder det jo at ta kong Kaleta paa den rig-
1.ige maaten og derefter komme op mellem 
fjeldene. Jeg vil ikke forsøke at lokke dig ved 
aL si at diamantene hænger paa trær der som 
bananer færdig til at la sig plukke. Vi risike
r er baade liv og penger. Jeg vil ikke be dig 
om at vaage dit hode - den del av risikoen 
skal jeg ta paa min kappe. Men vil du sætte 
mig iland paa Wallater og gi mig din moral
ske og finansielle bistand vil jeg dele fortje 
nesLen likt med dig - hvis der blir nogen." 

"Det er bra. Du kan bli med ut og sove paa 
,Det gyldne haab' inat," sa skipperen. "Der er 
jo meget mer at avhandle. I<anske det hele 
ikke blir til noget; men - naa, du og jeg vet 
jo at der endda er litt at hole paa Stillehavs
øene, hvis man bare finder de rigtige stedene. 
Og; oLpar smaa diamanter vil komme meget 
"Cl mod hos mig, Bob - meget vel medl" 

,Oet gyldne· haab' Jaa og slet i ankeret ved 
P11 la" og styg kyst. Skonnerten hadde anløpet 
Cape Town, lænset for pasatvinden over Det 
Indiske hav og losset sine varer i Singapore, og 
nu skulde kaptein Zebedias Knott ta sig 
av en liten privat forreLning paa Wallater. El
ler rettere sagt, han haabet at komme til det. 
Den kongelige kano hadde a!1ercde været ute 
og forvisset sig om at skonnertens besøk var 
av venskabelig natur, og den var vendt til
bake med den besked til Haus Majestæt, som 
skjønt ban var likesaa sort som spar es og 
fuldstændig ukyndig i det hØiere diplomati, 
allikevel paa sit vis var en stor diplomat. Men 
det var Herrrek ogsaa.- Av den grund med 
lJragLe de kongelige ambassadører da de kom 
tilbake en meget stor og meget gammel ost 
(som Hans l\Iajestæt forøvrig tvang sine koner 
til at spise en stor portion av før han . selv 
rørte den, for at være sikker paa at den ikke 
indeholdt noget underfundig), som et haand
g-ripelig bevis paa de besøkendes vcnskabelige 
hcnsigter .. Litt senere gik Herrick selv led
saget av Zebedias Knott iland medbringende ·~n 
ny portion gaver til kong Kaleta, blandt andet 
en kikkert, nogen bokser med hermetisk svine
kjØlt og bønner og adskillige flasker med for
skjellige sorter spirituosa. 

Da de ankom til kongens hytte var Hans 
l\Iajestæts tænder begyndt at løpe ivand; for 
hans koner levet endda skjønt de hadde spist 
det meste av osten mens han saa paa det. Han 
saa bort paa Zebedias og fæstet derefter sit 
blik paa Herrick som han gjenkjendte. 

"0, Kaleda, jeg er atter kommet over havet," 
forklarte Herrick litt nølende i de indfØdtes 
srrog, "og dennegang har jeg medbragt man
ge gaver. Og," tilfØiet han listig idet han la 
merke til en gryende mistanke i kongens an
sigt, "jeg _ forlanger intet til gjengjæld. Ingen 
smaa klumper av det gule metal, ingen copra, 
ingen mahogni. Jeg har faat befaling til at 
dra herover av den konge som for et aar siden 
sendte et krigsskib herover efter at mændene 
i fjeldene hadde dræpt de hvite mænd." 

Kaleda glemte foreløb ig osten og saa litt uro
lig ut. For ham var alle forhold til fremmede 
rnagter foruroligende og besværlige. Han vin
ket imidlertid med armen for at uttrykke sin 
v '. :i3'i1Pt t il at høre videre. 

"Den hvite konge," fortsatte Herrick, "bad 
mig si dig at han ønsket han kunde regjere 
med den visdom og magt du har lagt for da
gen, og jeg skal ikke ta andet med tilbake end 
nogen faa stener fra fjeldene hvor hans kri
gere omkom. Stenene vil han anbringe i sin 
hytte og graate over dem." 

Kaleta gryptei og nikk.et Dette yar jo e!! 
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tribut til WallaLas storhet. Og Herrick anty
det jo til flere gaver. Kong Kalela var yderst 
praktisk. 

,;Vis mig de andre gavene!" sa han fult. 
"0, Kaleda, dem kunde vi ikke bære; de er 

ombord paa skibet. Der er mange flere flasker 
med lyksalighetsvand, og smaakniver og en 
stor kniv med tænder som hurtig æter et træ 
tvers over, og bokser med mat fra kongens 
eget kjøkken. Noget av det skal du faa straks; 
men resten skal du faa naar jeg har været paa 
fjclclene og faat stenene til min konge at graate 
over. Da vil jeg ogsaa gi clig denne børsen 
som er det mest vidunderlige vaaben som fineles 
i verden." 

llerrick viste ham en pen liten 22-repeterer 
som kunde træffe sikkert paa to hundre meters 
avsland . En av hermetikboksene blev stillet 
op som skive og Herrick sendte et dusin skud 
gjennem den uten at la børsen, hvorefter Ka
lel.a var parat til at love sit halve kongerike 
i bvtLe for vidundervaabenet. Han rakte haan
dcn begjærlig ut; men Herrick rystet paa ho
det. 

"Ikke saa hidsig, din gamle kjeltring," sa han 
paa engelsk, hvorefLer han paa de indfØdtes 
tungemaal bemerket at for at fortjene repeter
geværet maatte Hans Majeslæt sende med ham 
en eskorte til det indre av øen. Kongen gik 
straks ind paa det, og avreisen blev fastsat til 
næste dag. Heldet var aabenbart med dem for 
to dager senere skuld e fjeldstammene holde 
fest paa den andre siden av øen saa at det vil
de være mindre risikabelt end almindelig at 
nærme sig fjeldene. Kaletas krigere skulde 
danne en eskorte som skulde ledsage dem til 
grænsen av fjeldstammens territorium, længer 
turde de ikke gaa. 

Kalela gned sig i hændene med Øicnsynlig til
fredshet. 

Da Herrick kom tilbake til "Det gyldne haab" 
fortalte han sin kompagnon hvorledes hans be
søk var løpet av. 

"Det hele ser bra ut," sa han. "Jeg faar om
trent tre hele dager til at lete i elveleiet saa 
eler skulde bli anledning til . at tjene penger. 
Nu vil jeg gjerne ha dig til at la skonnerten 
bli liggende her i nærheten av øen en otte da
gers tid. Inden den tid skulele jeg jo helst 
være tilbake. Er jeg ikke det saa maa du opgi 
mig, for da har jeg sikkert sagt farvel til den
ne verden for bestandig." 

.,Ja men. Bob, tror du ikke jeg har likesaa 
slor fornøielse av en tur iland som du? La 
mig bare bli med saa er vi to om faren." 

"Vær ikke dum, Zeb," sa Bob; "du maa jo 
forstaa at det hverken blir kransekake eller 
fjærmadras; der er ingen grnnd til at vi begg·e 
:;kulde gi avkald paa livet." 

"Vi gaar sammen ellers heiser jeg ankeret 
med det samme," sa skipperen bestemt, og me
get motvillig maatte Herrick gi efter. -

Tidlig den følgende morgen startet saa eks
pedi tionen. Ca. tyve mand av Kaletas bedste 
krigere dannet eskorten under ledelse av en 
tyn·dhaaret høvding ved navn Toilak som kon
gen hadde lovet at pine med mer end almin
de!jg omhyggelighet og opfindsomhet hvis de 
to hvite mænd kom tilskade under hans be
skyttelse. Selvfølgelig var det Kaleta inderlig 
likegyldig hvorledes det gik med Bob og Ze
bedias; men han visste jo at erhvervelsen av 
maten og vidunderbørsen var avhængig av de
res lykkelige tilbakekomst. 

Ved daggry et dØgn efter gjorde e~~rnrten 
holdt ved en dreining av elven hvi.: !Ø:p Toilak 
erklærte at de nu maatte · følge aJe.:ie, saa vil
de de naa op i fjeldene. Herriek og hans led
sager var begge bevæbnet med revolvere, men 
før Herrick gik videre laante han av Toilak 
et spyd med et skaft av sLerkt trce og et blad 
av hamret mota!. 

"Du skulde ogsaa ta ~t, Zeb, ·· sa har;!. 

Nr. 3 

Zeb saa haanlig paa rnabcnet og rystet paa 
hodet. 

".Jeg er en fredens mand," sa han, "og skal 
vi slippe op for ammunition saa bruker jeg 
heller skaftet paa revolveren end jeg vil slaa 
og stikke efter de indfØdtes maver med slik 
en hedensk tandpirker_ som den eler." 

De naadue ikke sit bestemmelsessted før vPd 
mpJrkeLs frembrudd . Elvens nederste bredder 
var tæt bevokset med ugræs hvilket gjorde 
det meget besYærlig at lete efter stenene; men 
henger oppe mot fjeldene var elven klarere. 

"Det var altsaa grnnden til at Hekkoma og 
hans folk kom herop," sa Herriek da de be
laget sig paa at slaa leir for natten. "Er lyk
ken med os saa find er vi skatten imorgen." 

Men morgendagen bragte forhindringer. Liks 
efter daggry fik de netop saavidt tid til at 
gjemme sig i krattet for en flok fjeldboere be
sLaaende av gamle mænd, kvinder og barn som 
ele fik Øie paa. De indfØdte hadde ikke hast
verk og deres nærvær holdt Herrick og hans 
ledsager fanget i flere timer; for blev eler 
først slaat alarm vilde der snart bli lilkalrlt 
flere av de indfØdtes krigel"c, i hvilket ti!Iæ l
eie andenstyrmand som nu gik og kjedet sig 
paa dækket av "Det gyldne haab" hØist sanrl 
synlig vilde faa fornøielsen av at navigere 
skuten hjem til England paa egen haand. Det 
var fØrsL ved middagstid at Henick ansaa tli't 
raadeligst at. foreta en liten rekognoscering, og 
selv da fandt han det nødvendig at postere 
Zeb i en liten fordypning for at holde vakt, 
mens han selv vadet over elven. 

Zeb ventet ogsaa med prisværdig taalmo
clighet og med alle sanser spamclt, indtil hcn 
i mot aften en hØist besynderlig person plurl 
selig kom tilsyne like ved ham. Han stinct 
saa forbauset paa Zeb som om han hadde Yæ
ret en skabning fra en anden klode. Zeb anslog 
hans alder til at være noget m.cllem femti og 
hundre og femti aar. De var ikke ti meter 
fra hverandre. Skipperens første indskydelse 
var at slaa skabningen t il jorden med sit re
volverskaft, men han betænkte sig dog saa
længe som en klapperslange bruker til at hug
ge to ganger, for det var jo allikevel saa sin 
sak al overfalde et menneske som endnu ikke 
har visl om han er ven eller fiende. Men i 
clennc brøkdel av et minut fik den gamle ryn
kete herre fattet sig; han gjorde helomven
ding og rendte avsted saa hurtig som en anti 
lope, Øiensynlig med det formaal at avgi mel
ding til Wallatas generalstabskvarter. 

Zeb forstod at aktierne i ammunitionsfabr i
kene i Wallata snart vilde stige til en enorm 
hØide; han kastet alt som het forsigtighet til
side og styrtet opover elvebredden til Herrick, 
og før den alderstegne løper var kommet en 
kilometer fra dem var de to letbente britere 
ogsaa paa farten. De fandt at der ikke var an
det at gjøre, skjønt de maatte være belaget 
paa at løpe et helt døgn før de hadde ind
hentet kong Kaletas krigere. Om ele i det hele 
tat naadde dem var hØist tvilsomt; derimot 
var der ikke spor av tvil om at de snart had
de rn krigshær i hælene paa sig. 

Zeb som klokelig modererte farten for ikke 
at miste pusten beregnet .at de med den fart 
ele holdt nu vilde kunne naa dreiningen av el
ven ved midnat. Hans hjerne arbeidet hurtig. 
Pludstllig kommanderte han holdt. 

"Bob," sa han, "var det ikke det rigtige 
sLeclet vi var kommet til?" 

"Jo, det tror jeg nok det var, og hvis Ka
leta ikke har lØiet saa vil jeg ogsaa svare for 
at vi hadde fundet diamanter hvis jeg hadde 
faat ro til at lete. Jorden var akkurat av den 
slags - " 

"Naa - " avbrøt skipperen ham ærgerlig, "sy
nes du saa ikke at vi har hat det for travrlt 
med at komme herfra? Vi kan ikke komme 
tilbake imorgen - ikke engang om en maanecl, 
ja, ikke - " 

.,Hør nu," sa Herrick, og i den stille luft 
hørtes tydelig en svak lyd av krigstrommer i 
det fjerne - "hvis du endelig forlanger det 
skal jeg gjerne gaa med tilbake; men det fore
kommer mig at speklaklet allerede er godt be
gyndt. Glem ikke, gamle ven, at det er os som 
skal levere hovedparten av fornøielsene hvis 
det lykkes dem at avskjære os." 

I dette øieblik kom en bolo susende gjennem 
luften tæt forbi skipperens øre. Han snurret 
rundt p::>'l. hælen c~ fyrte ind i buskene. 

"Som ·jeg sa," fort:::atte Herrick, "vil jeg gjer
ne bli med tilbake hvis du synes det - " 

, ~: e i , la os komme avsteci !" utbrøt Zeb. ,.Vi 
kan ik!rn ta kampen op med s:.i.amange mænd !" 

Hvert femte mir.ut :.: '.melle og skjændte Zch, 
'enten over det ut~aid ekspeditionen hadde faat 
eller over kratltL som rev hans klær istykke1·, 
eller over slyngplantene han snublet over. Han 
nærmet sig Øiensynlig med sterke skridt drt 
stadiun! da han yilde by all~ som kom trods 
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indtil han ikke hadde mer ammunition. Men 
da dØden isaafald aldeles sikkert vilde bli det 
sidste nummer paa programmet, fortsatte Her
rick med at snakke til ham, ja, han truet ham 
endog med at la ham bli alene tilbake. 

Endelig klokken 1 om natten naadde de el
vens dreining og her fandt de Kalelas krigere 
ventende paa sig i en tilsland som nærmet sig 
sterkt panik; for nu kunde krigstrommene 
høres saa at si oYeralt. Ved hver hylte i øens 
indre stod en oldi'ng og- hamret !Øs paa sin trom
me som om det gjaldt livet. 

Toilak trak sig tilbake til det punkt de var 
gaat ut fra, og hor ankom nu Zeb og Bob i 
en tilstand av den yderste utmattelse og med 
nerver og humør saa tyndslitt som vel mulig. 

"La os gaa videre ned til skuten og se at 
komme herfra med det samme," sa Zebedias. 
.,Jeg har faat nok av dette stedet og hver time 
skonnerten Iigg·er her længer kostet mig -·· 

"'l'a det med ro!" sa Herrick, idet en solid 
falanks av Kalctas krigere pludselig kom til
sync og ~perrel Yoien. "Yær nu ingen dumrian, 
Zeb. Begynder du nu at yppe strid med dem 
saa er du kaput i løpet av tre minutter . Kongm 
er Øicnsynlig ikke blit færdig med os endda. 
Styr din hidsighet indtil jeg har funclet ut hnd 
dette skal bety." 

Litt senere blev Zebedias gnistrende av vrede 
og hØilydt protest.erende ført frem for kongen. 
Herrick tok det med mer ro; han var bestemt 
paa at bevare. falningen og redde sin hals for 
enhver pris. 

"Haanden væk fra revolveren, Zeb. Der rr 
faldt fett i flammerne og vi er nødt til at være 
besindige og rolige." 

"0, Kal eta!" fortsatte Herrick henvendt li! 
kongen, "hvad skal dette bety?" 

Kaleta knep Øinene sammen og strøk sig med 
fingrene gjennem sine graa lokker. 

"Fandt dere noget av det hvite metal som ele 
hvite mænd tørster efter?" spurte han ikke me
get venlig-. 

"Vi fandt intet," svarte Herrick; "men fjeld
beboerne fandt os og det var med nød og neppe 
vi slap fra det med livet." 

"Ja, men slenene som dere drog derop for at 
hente?" spurte Kalcta litt blidere. 

"Dem fik vi heller ingen av - der var in
gen tid." 

Kaletas fingre fik travelt med hans uldhaar. 
"De hvile mænd som dØde deroppe for et 

aar siden sa at de kom efter det gule metal," 
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sa han tilsidst dypsindig, "men isteden prøvde 
de at faa smaasten mellem fjeldene." 

"Vi har ikke faat nogen av delene," svarte 
Herrick og tilfØiet til Zeb: "Han har mistanke 
om at diamanter er meget værdifulde og han 
er ræd for at vi har tat nogen med. Nu maa 
du ikke fare op ! Optrær vi fornuftig saa kan 
vi kanske endda slippe herfra; hold tungen din 
i tømme; jeg skjønner at de ikke vil tro os 
paa vort ord men ai vi vil bli undersøkt. 

"M i g skal de ikke faa lov til at undersøke!" 
ropte Zeb. 

"Ja, da vil jeg si farvel til dig. gamle ven; 
du kan kanke raa tat livet av nogen faa av 
dem; men de er tatrik& som fluer. Bare du 
kan holde dig i skindet nogen faa minutter vil 
de rimeligvis la os gaa; men for Øieblikket er 
der den største fare for at vi begge blir gjort 
til plukfisk." 

Zebedias trak pusten dypt og saa rasende ut 
mens han og hans ven blev klædt av til belte
stedet og baade de selv og deres klær blev 
grnnd ig undersøkt. Zebedias' ordstrøm da han 
ll'ak paa sig skoene var en hel aabenbaring 
for den cnesle av de tilstedeværende som kun
uc forstaa skipper-engelsk. Da Kaleta endelig 
var blit overbevist om at de hadde talt sa!l<l 
het gned han sig i hændene med synlig tii
fl'edshet. 

"Eders konge sendte jo flere gaver til mig-; 
nu kan dere bli her mens de andre mænd hen
ier dem," sa han til Herrick. 

Dette blev oversat for Zeb som gladelig vil
de ha overgit hele flokken til undergang o~ 
~aa styrlet ned til skibet; men det lyktes doi-; 
Hcrrick ai overtale ham til at fØlge med til 
~Ldbet og bringe de omtalte gaver iland. 

"Og for himlons skyld, glem ikke gevæ:i'•!L!" 
!_opte Herrick efter ham. "Jeg kommer al.irig 
herfra hvis det ikke kommer!" 

I løpet av mindre end en halv time vendtr: 
Zeb tilbake fra skonnerten. Han var fremdeles 
meget opbragt fordi han var blit undersøkt; 
men han var kommet til at tænke paa at Ka
)Pta vel egentlig hadde gjort det for at være 
;-;ikker paa at de hadde holdt hvad de lovte. 
Kongen hadde jo selv holdt hvad han hadde 
lovt dem, saa sLrengt tat var der jo intet at 
beklage sig over. 

"Den hvite konge sa til mig at naar jeg 
gav dig denne skulde ,ieg ta et spyd med til
bake for at han kunde se hvilkr vaaben dine 
krigere brukte," sa Herrick. 
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Kaleta lo og rakte haanden ut efter børsen, 
men fØr Herrick gav den fra sig bemægtiget 
han sig spydet som han hadde faat laane av 
Toilak. Derefter fik de hvite mænd endelig lov 
til at dra bort i fred. -

"Naa," sa Zeb efter at skonnertens anker var 
blit !reist og "Det gyldne haab" atler salte 
stevnen mot vest, "skjæbnen kunde ha været 
værre : Istedenfor diamanter fik vi os en rask 
springmarsj og det maa vi nøie os med. Men 
her kommer jeg ikke mer. Min natur er litt 
for bidsig til ai omgaas disse Øbeboere; det ei· 
jeg klar over." 

"Det var jeg ogsaa paa det rene med," sa 
Herrick med sit venlige smil og banket sagte 
paa Toilaks spyd indiil bladet g!k av. "Disse 
Øbeboere blir efierhaanden forbandet civili
serte og det vil vel ikke vare længe før de vet 
likosaa godt som vi hvad de staar sig paa al 
gi i bytte for et repetergevær. Jeg var aldeles 
sikker paa at den gamle kongen vilde under
søke os. fordi han meget godt visste at Hek
koma ikke samlet sine stener for sundhetens 
skyld. Imidlertid," og med disse ord . held te han 
elleve smaa stener ut av det hule spyd - "tør 
jeg sverge paa at du aldrig har set en slik 
samling som denne, Zeb." 

Skipperens store haand skalv da han med. 
ærefrygt og andagt berørte stenene. 

.,Hvad - hvatl - det kan, da ikke være mu
lig? Du fik dem virkelig allikevel?" utbrøt 
Zeb. "Det er diamanter· - ikke sandt, Her
rick?" 

"De fineste som don flotteste juveler nogen
sinde har solgt i Bon Street. Jeg var ræd for 
at du ikke -vilde være flink nok til at spille 
komedie hvis du visste hvad der skjulte sig i 
spydet, Zeb; for at lægge baand paa dig selv 
har aldrig været din sterke side." 

"Nu stanser jeg den første baaten med traad
lØst apparat vi møter underveis," sa skipperen 
med et merkelig uttryk i blikket. "Der er nok 
en liten pike som gjerne vil vite noget om 
dette." 

Men skjønt Herrick smilte hørte han ikke 
efter. Hans •tanker var langt borte ved en 
villa ute ved kysten og den vakreste unge pike 
mellem Dover og Orkenøene. 

~ 

11111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111••1111111111111111111111111111111111111111111111111111 111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111 

Noter som enhver kan spille-

"Farvel, du hus, hvor min fader bor" 
Melod i Lekst av Honrie.Lle Nielsen. 

Op,tat med lilladelse av Norsk Musikforlag. Eftertryk forbudt 
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"Isj, se Svend, der kommer frø

ken Strøm," hvisket loger, "bare 
vi vai- kvit hende, nu skal vi 
spille i hele eftermiddag, og jeg 
soml glemte at ove mig igaar. " 

jeg ønske os en stor æske ehokolade·J·' 
spurte Svend ivrig. 

.,Jn, gjør det - en rigtig stor en," 
svarte loger, og Svend ønsket. !lien der 
skedcle ingenting. Barna stod der flaue 
og venlet og da Inger forestog at de 
sk1Jde prove noge11 andre onsker gik 
heller ikke de i opfyldelse. 

Trylleluen. 

' "La mig se. Syv ganger syllen \'r 
lro og 111lli - nei, sludder, det e r 
hundre og sytten - nei, jeg klarer del 
ikke, jeg vil ikke sitte her og plage 
mig med disse regnestykkene. Vcirrl 
er allfor deilig." 

Svend hadde ret i del sidste, del mr 
et usedvanlig deilig høstvcir sidst i sep
lem.bcr, modne epler laa i det dugvaalc 
græs, blanke, bnme kastanjer kom: frem 
av de grønne hylstre med tornene paa, 
luften var frisk og fuld av sol - netop 
vcir li! at være ute i. 

Han løp ned i haven til ))ækken Jl\·or 
han !ikle saa godt at leke. Der slod el 
stort kaslanjelrre like ved siden av den. 
og han ))egyndte at plukke kastanjer, <la 
hans soster Inger ropte paa ham. 

.,Se her, jeg har faal el glas Lil "L 
ha fisket· i hvis vi kan Iango nogen." 
sa Inger og viste ham et stort syltel•Ji
glas. .,La os prøve at raa fal i nogen 
av de smaa morsomme slingsild saa kan 
vi lage os et ak,·arium, og kanske rar 
kjøper nogen guldfisk Ul os." 

"Ja, la os prøve," sa Svend, m:en i 
det samme fik han oie paa noget rødt i 
~lasset. ".Halle>, hvad er det - er <let 
en lue fra en knaldbonbon ?" 

Del lignet en av de rare luene som 
orte ligger indi knaldbonbon, men den 
var av en slags sterk, lin silke og del 
saa ut som om der var levende biller O(( 

sommerfugler vævel ind i løiC't; de lystr 
og funklet aldeles som: levende insekle1-. 

Svend tok den paa hodet og Inger 
beundret clen. i\Ien da de vllde prøve 
at fange stingsildeJ1 viste det sig at 
det ikke lot sig gjøre. 

,,Jeg slmlde ønsk'e vi haddo dem i 
glasset," ulbrøt Svend - og i del samme 
var glasset fuld av smaa sprellende risk. 

"Nei, nu vet jeg hvad det er fo1· 
en lue. Svend!" sa Inger henrykt. "Det 
maa være en tryllelue - en som op
fy\der ønsker." 

Svend tok den av sig' og de sat og 
saa paa den, men 1 det samme Jik dr 
øie paa spillelærerinden sin somJ kom 
gaaendc borlovc1· veien Li! huset. 

"Det skal vi snart ordne,'' sa 
Svend og salte paa sig luen .. ..Jeg 
skulde ønske," sa han langsom! 
og met! eflerlryk, "at froken Strom 
var der hvor pepperen gror!" 

".Men Svend da I" utbrøt Inger aldeles 
forskrækket og stirret. Der hvor fro
ken St.røm nelop hadde været var der 
nu mgen at se. 

""Aa, pyll Det gjor da ikke nogel. 
Jeg skal nok ønske hende tilbake farten 
igjen. !lien hvacl skal vi ønske os nu ·1--

.,Jeg synes vi skttldc ønske at bedsle
mor og bedstefar vilde komme hil ial'len. 
Du ~1uske1• jo· at sidst de ,-ar her tok rir 
os med paa cirkus, og del er saant ftnl 
program eler netop nu - skulde <Irt 

Glasset var fuldt av smaa, S!lræl
lende fisk. 

iklie være morsomt at komme dit~' 
"Jo, la os ønske det," svarte Svend. 

Saa sa han langsomt og tydelig: . .Jeg 
onsker al l?cdstcfar og hedstemor skal 
komme hit iaften og ta os med paa 
cirkus en av dagene." 

Naturligvis skedde der ikke nogel ak
km-at i øieblikket, men barna var sikre 
paa al ønsket vilde gan i opJ'yldelse. 

"IIvad skal vi ønske os mt? Skal 

"Aa, Svend, hv~d skal vi nu gjore ·? 
Nu er frøken Strom nodt til al bli 
der hvor pepperen gror og hvad !ror 
du da hendes mor vil lænke?·' Inger 
bcgyndte at gra.ale. 

Svend saa ogsaa m.egel belænkl ul, 
og de b!C'v ikke i bedre humor selv 
da de kom op til aftensbordet og saa 
al beclslefar og bedsl.rmor netop var 
kommet. 

"Vi t.cnkte dere kanskc hadde lysl Lil 
at bli med paa cirkus imorgen·)" sa 
hedslcfar. oi:: skjonl. de glædet sig til del 
rna l..rykket tanken paa frøken Strøm 
dem svært. Svend tok og gjemle luen 
rors igLig i skuffen sin, han vikle prove 
den næste dag. 

De slod hegge tidlig op om morgenen 
og listet sig ned i haven, saa satte 
Svend luen paa sig og ønsket: "Jeg 
sku leie ønske a t frøken Slrøm: laa hjemme 
i sin egen seng nu." 

"Det var dmnt ønske! ," ' sa Inger, ., 1'i 
vet jo ikke ollll hun er <lei· eller ikkr. 
1·i kan jo ikke se Jiell(lc.'' 

"Saa ønsker je'.( at vi var i henrlrs 
værelse - usynlige," Ja Svend hurli~ 
li!, 0!1 i del samme følle Inger og han 
l1vorledcs det suste koldt om dem. de 
lukket øineneog da de igjen saa op cltod de 
i rrokcn Stroms so,·eværelsc; hun s:it 
)Xl:t sengen og gnecl sig i øiiienc. 

"Jeg urna visl være syk," sa hun ha!l·
høit. "jeg har hat slik en underlig drorn. • 

Bakefter fortalle frøken Stram 0111 
drømmen lmn hadde hat. Nelop som hun 
.gik paa veien syntes hun al hun rini 
bort til el varmt slecl hvor der vokste 
palmer og store peppertrær paa :i Ile 
kanter, men saa var hun endelig n1nk
uet i sin egen sci1g. 

"Det maa ha vrrrct det usednnlir.r 
varme høsl.veiret.," mente hun. '.\[el1 
Svend og Inger visste bedre. 

AJ?e ~;ds~:~ lø!~e? :~!~<!æ~~~l !~~-~~~~~~!~1-1 
<leiren av den paa denne dag ved hver opga ve først uttagi~e, rigllge JØsui11g 

_ tilseudcs 5 kroner som lommepenger, de 2 lølgcnde faar 2 kroner hver. 
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Lommepenge-opgave nr. 7. 

Hvad er klokken naar hurtigtoget 
indhenter godstoget? Hvor mange 
kilometer fra Hakedal sker dette? 
Naar skal flyvemask.inen starte fra 

Kristiania? 

Paa billedet sees to tog kjørende avs letl 
i samme retning paa hver sit spor. 
Og i bakgrundeu øines en flyvemaskiu 
i flugt. Av ele to tog er det ene - del 
tilhøire - et godstog, som t.ilbakelæg
ger 20 kilometer i timen. Det gik præcis 
klokken 12 rra IJakcdal og skulde til 
Høneros. Nøia~tig paa samme tidspunkt 
gik hurtigtoget - det lilvcnslre pna 
billedet - rra K:ristiania i retning mot 
Hakedal. Er der uu nogen av Jæsernc 
sorn kan regne ut, 1. hvad klokken 
er, n a ar e k s presto gel i n el hen
i er g o ds t og e t, samt 2. h v o r m a n
g e kilo nr e ter fra Ha k ed a 1 dr t
t e s k er, naar man faar vite at hurtig
toget løper 70 kilometer i Limen, og nl 
avsi.anden mellem Kr:sliania og Hake
dal antas at være 30 kilometer? Men 
det er et spørsmaaI endnu: 3. Ti 1 hvi 1-
k et klokkeslet skal en .flyve
maskin slarte fra -Kris tiania 
naar den skal indhente godstoget nøi
::igti~ i det øieblik da dette indhentes 
av ·1rnrUgtoget og naar f]yvemaskinen 
bcvæger sig 120 kilometer i timen? 
Hvem kan besvare alle tre 
spørs m: a a 1? Det forutsættes at der 
ingen slans finder sted undervPis. 1Jg nt 
f]y,·f!maskinen følger jernhanrlinjoo. 
Ou~ lommepenger se ovenfor. 

Lommepenge-opgave nr. 8-

~~#--\+~-~+/~~=? 
Hvem kan løse denne plus- og minus-rebus? 

Oru plus- og minus-rrbus'er er eler slaar Jorun skal hegges Li!, !llens :Ille 
Lalt saa orte paa dette sted, at de, ord som eler slaar -+- roran, skal lræk-
som: bar fulgt opgavene, vet hvorom kos fra. Det som da blir Lilrest lilslnl , 
talen er og hvad opgaven gaar ut paa. er rebus'ens losning. Foran det forsl1' 
Av hensyn til eventuelle nye læsere billede staar der in(ct Lega, men hl'r 
skat dr. X dog kortelig gjenta, at skal skal underrorstaaes et + foran. H ve m 
man løse en pl us- og " minus-rebus rig- kan u u s i hva el de 1· s ta ar o ven-
Ug, maa man erindre at alle + 'e rnr. for? 
betyr at de ord, billeder og tegn, <le Om lommepenger se ovenfor. 
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Lommepenge-opgave nr. 9. 

~ 
Logogrif. 

5. 4. 9. 10. !). 
En elv som alle kjentkr. 
berømt den er som raa. 
l\Ien hvor dens bred si" hu"t"r 
det selv du gjette m~a. r • 

7. 2. 11. 6. 5. - 8. 1. 2. 9. t li, 
To navner her jeg sa~tlcr, 
paa kvinder begge to, 
du begge let kan rinde, 
elet er min raste tro. 

2. 3. 5. 10. 
Uer er et andet navn. 111 0 11 

en kvinde ei det bar. 
i nord fra rtam!e tir! Cl' 

et mandsnav~ nok det \'ar. 

fl . . (. l. 8. 
Eu stad nær Slilleh,11·et 
i Syd Amerika, 
og derfor kan du vite, 
den ligger langt herfra. 

1. 8. 3. 5. li. 
Og alter til en elv Yi 
os dernæst vende m:ia, 
dens navn til sene lider 
med f[ammeskrirt vil slaa. 

3. 2. 7. 1. 10. 
Har billedet· paa væggen 
du hængende kanske 
da kik ditborl ocr sikkert 
du l\lig da vil 

0 

se. 

2. 11. 7. 
Mig strækker dn saa oflr ut 
og bøier mig igjen, 
ifalJ du mig da eier, 
hvad jeg haabe vil, min ven, 
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Da de nu saa hun var komm el 1·el 
hjem ønsket de sig tilbake til sin eg"ll 
have - og at de ikke var usynli .~l' 
mer. Netop som de naaddc haven l;o1n 
de1· et voldsomt vindkast som rev Jul.!n 
m- SYencl og den fløi langt bort. 

"Aa, Svend, nu flyver uen. nu flyv e1-
dcn," ropte Inger, men de kunde ikk<' 
fange den. Isteden blev der ropt p~a 

- demi. Klokken v(lr mange, de skultle 
.paa skolen. 

Orn aftenen va.t· de ganske riglig pua 
cirkus, men lryl
lelucn som ga 
dem! tre onsket 
Qm dagen saa 
de aldrig mer. 
Den er f!øiet 
,·idere Ul nogen 
andre barn som 
kanske kan bru
ke den m.cr for
nuftig end Snncl 
op; Inger. 

"Kan De kjø1-e mig 
dit hvor pepperen 

gror?" 

En morsom liten "trylle
kunst"· 

~Jan Iccgger tre mynter, f. eks. l re 
2-øringer. paa et gtat bord slik al alle 
tre mynter berører h\'.erandre. Sau 5po•· 
man om nogen av de tilstedeværende l.!r 
islaIJd li! at " trylle" llliynt nr. 3 bort 
mellem rnyn,t mt 1 9g 2 fi:P.a den betin
gelse at man ikke maa røre ved mynt 
•nr. 1 mens man kan røre ved mynt nr. 2. 
men ikke flytte den det mindste. \"ec l 
.1u·" 3 kan man gjøre hvad man ,·il. 

For ttind\'iede vil dette slaa son~ ;1!
delcs 'umulig at utføre. Og end da l'r 
<Iet saa let - uaar man bare vC'l lF•ll·
lccles man skal bære sig ad. 

J\Ian lægger venstre ha.ands prkefinµr1 · 
rast mot mynl ur. 2, Hyller med l10ire 
haands pekefinger n;rL 3 omtrent 10 e1·nti
meter til høirc side og skyver dererkr 
au-. 3 kraftig Lilbake saa den torner mot 
11wnmer 2, uten at denne dog! maa flylle 
sig. SLotcl vil da forplante s'g videre 
Ul nr. 1 som flytter· sig saa langt hort 
ha nr. 2 at man faar plads I.il at :m
brin,ge nr. 3 mellem nr. 1 og 2 Jwi!
kkrt jo nrlnp 1·ar det m:tn sknlde. 

11. 4. 7. 
Paa dem1e samme side, 
hvor disse linjer staai-, 
du fiuder mig i mængde, 
1wo1- nu at gjætle: h ,-o r? 

9. 2. 3. 1. 
01n dagen paa galen 
jeg hores, uiaa du tro, 
Naar nallens sl or sig sæn 1; er, 
je~ lægger mig til ro. 

1. ~- 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11 , J 2, 
Ov vil lilsidst cltt vite, 
ltvad her nu skrevet s'nar, 
jeg intet bedr e raad tlig 
idag at gi formaa r 
end del.te: gaa kun hen 
p~a et billedgalleri , 
jeg tror nok, dtt da ser mici. 
nu verset er rorb i. 

0111 lommepenger se ovC'nfor. 
111111111;1111111111111111111111111111111111111•11111111111111111111111J 

Mottagerne av lommepengene for 
opgavene i nr. 52 : 

0 pga v c n r. 155: Liv Syvertsen, 
,Christiesgt. 1, lllos~, 5 kr.; Magnus ?tlog
slacl, Hammerfest, 2 kr.; Willy l\Iøllcr, 
Lavendelstr. 3, Fr.hald, 2 kr. 

0 pga ve nr. 156: Bjarne Jansen, 
Jclocn pr. Moss, 5 kr.; Jorgen N. EI
vig, Bamle, 2 kr. ; Rullt Holm, Grønli, 
V:ing, 2 kr. 

0 pga ve nr. 1.)7: Josef Grønli pr. 
lbmar, 5 kr.: Kaare IIcibei·g, Eilert 
Snnrllsgt. Kra" 2 kr.; Hagbart Ekelund, 
J\Iaribo~L. 12. Kra" 2 kr. 

111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111 

Løsningene paa opgavene i dette num." 
met· offentliggjøres sammen med navnene 
paa mottagerne av lommepengene i 
bladets nr. 6. - Løsningene paa or
gavene i dr. X-avdelingen i nr. 52, fin
des i drtlc ur. av bladel paa side Hl 
- Besvarelsene m:aa være dr. X ihændc. 
inden den 26. januar, o!( bre,·er 111».J 
løsninger adresseres saaledcs : 

Til Dr. X, (31. 

"Allers Familie-Journa." 
Kristiania. 
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En hollandsk stubmølle som fyrstiketui. 
Et ualminclelig pent løvsagarbeide som ''il være:> en kjærkommen g:n-e. 

~ 

~ \\\~'"'"" ", ..... • "'~~\ ~\~\\\\ 
r--------

11gll\ll\\\ 
J. J. 

J. 

~l&-31!-~ ~"~·=·~··~·~·:·:·:·:·:·:··~·~·=·~lLlJJ.LULU~!±.!lllJJllliLUJ ~ _,,,,I I I', I····_··_· .. I.,,,.,, 

s. S. 

",J('.----t J. 

Fotstykket A er en firkantet klo :!;;, ca . 1 e1n. lyk. 
som profilen vis •c r, og her ovenp'.la limes og spikrc-s 
det 111 skaam<', li I le rotbrct B. De Lo mørke J"clte1· 
S- S er ele sleder, hvor st1·ykef1:1te11e skal sætlcs 
rast. Ovenpaa clcl av stykkene :\ o'.( l3 saalrclc-s 
samlede J"olslykke bygges saa clen lille mo I :', eg 
del ene samle.5 i den orden, bokstavene angir. 

I selvr møllehuset inclsælles de to lrckanlcde slvk
ker J-J -H, og paa disse læggcs <le lo smaa f1a

0

Lc-r 
K--J\, som visl 1 ·ri q. 1. JJcqiaa skal fyrstik
kene staa, og den øverste ende av dem dam1e1· .,la 
ket" . . ~.føllcvingcne sæltes paa ved hjælp av en lile11 
skrn<', med en liten kork mellem væg og vinger. Se 
fig. 2_ Si)•ldrnt L er trappen op lil døren, og fig. 
viser, hvorlcclc~ clen snittes til i c-ndc-np_ Se rorø1·
rig modellen. 

H.C./Vl. 
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MUSIK Prislis!e mot 30 
• øre 1 porto. 

ll\Usikinstrumenter, stren~e 
· og filf>!her bedst og billigst . . 
Violiner, gultarer, messlng
instrm., sextetnoder, tale
apparater og plater, ital, 

trækspll m. m. 

A. TH. NILSSONS 
MUSIKHANDEL, 

NORRKOPING 1. 

LUX 
ren sæpespaan. 

Krymper ikke uldtøl. 
Et enestaaende vaskemiddel 
form av spaan. for vaskning 
av sarte stoffe er intet bedre 

end LUX. 

Faaes overalt i pakker~ 

A1S BRØDRENE LEVER, 
CHRISTIANIA. 

Spiritistiske ·Bøker 
faae> av J. E. Castberf!, 69 Ullevolds

veien, Kri~fiania. 

·j ·-: ... ~ 
PINGVIN 

LÆDEROLJE 
for overlær og saaler 

brukes altid 
naar en gang prøvet. 
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·'AZA" 
Fint engelsk kipret nonet. ,....,., " 

"AZA" vil kunne taale at vaskes utallige gange, det 
vil ikke krympe i vask, naar De lader være at koke det. 
"AZA" fremstilles i ensfarvet creme og et rikt utvalg av 
smukke stripede mønstre, som tiltaler enhver smak. "AZA" 
sælges i alle større forretninger. Ekte "AZA" flonel 
bærer navnet "AZA" i kanten av stoffet. Saafremt Deres 
handlende ikke har "AZA",:skriv da til 
W!!!. Hollins Newgate Street 24-26, 

& Co" LONDON. 

-~-~ 
Averter i 

"Nordisk Mønster-Tidende" 

'Afusildnstramenfer 
kjøp av disse er en tillidssak 

MINE INSTRUMENTER 
TILFREDSSTILLER DE HØIESTE FORDRINGER 

Jgf-Heim:Zimnærnumn 
.... -.vn-,;n Qrrør-'°'-""'- ()0 KATALOG >!OT INDSEN· 
~rid.i#, W4,...4t,)u....,a]~ DELSE Ab~ 60 ØRE. 

Kunderne anbefaler 
"Macko"·b~lsam. 

Af uopfordret indsendte anbefalinger, der 
beror hos os til eftersyn, hitsætte1 : 

•Jeg var sterkt plaget av kviser og utslet i an
siktet og har derfor med overraskende godt resultat 
brukt •Macko•-balsam. Takker Dem for samme.< 

Kristiania, "% 1919. A. Jakobsen. 
>Takker, har modtaget den av Dem tilsendte 

>Mackoc-balsam. Da jeg linder den saa enestaaende 
god, beder jeg Dem pr. omg. s~nde mig 4 - fire 
krukker >Macko•-balsam til en pris av 5 kr. pr. 
krukke, tilsammen 20 kr., som bedes tat i postopkr.< 

Med agtelse Hilbert E. j . .. . : .. 
23-5 1919 Skulsfjord pr. Tromsø. 

>I fem aar har jeg strævet med min hud, med alt hvad tænkes kan. t il ingen 
nytte; men efter 8 dages bruk av •Macko•-krem, merket jeg til min store 
glæde virkelig en forandring til noget bedre. Altsaa hatten av for >Mackoc
krem. Send mig 2 krukker a kr. 5 pr. stk. pr. efterkrav.< 

2- 3-20. Ærbødigst A. H., Ojøsegaarden pr. Kongsvinger. 
"Macko"-balsam fjerner hudorm, filipenser, røde flekker og al uren

het i huden og er det bedste middel mot den plagsomme hudklee. -
"Macko"-balsam gjør en grov hud fleielsbled og fin og er det eneste 
absolut virksomme middel mot flasdannelse og haaravfald. Virkning 
garanteres. - l{r. 3,50 og 5,00 pr._.krukke. Erholdes bl. a. hos: 

Norsk medicinsk varehus, Akersgt. 53, 
Kristiania. 

Marth . Jacobsen, Orænsen 17, Kristiania. 
A/S Sanitas, Pilestr. 7, Kristiania. 
Einar Lehn, Nordrei,.rt. 12, Trondhjem. 
Trygve Vogt-Svensen, Aalesund. 
Arendals farvehandel, Arendal. 
j. 0. Jørgensens pariumeri, Bergen. 
C. Kindts parfumeri, Bergen. 
B. Thorsen, Drammen. 
Hagbart Jacobsen, fredriksstad. 
fr.stad Bandage- & Instrum.f., fr.stad . 

Kristian Østring, Gjøvik. 
0. J. Hansse11, Haugesund. 
N. Petersen, Hamar. 
Torps parfumeri- og drogerif., Kr.sand. 
M. Sø!v,berg, Larvik. 
Mosjøens drogeriforretn ., Mosjøen. 
Namsos sæpe- og drogerif., Namsos. 
Skiens drogeri· og farvehandel, Skien. 
C. M. Engelsen, Stavanger. 
Alf H. Nilsen, Tromsø. 
•Sanitas•, Tønsberg. 

eller direkte fra ".Janus", tekn. kem. fabrik, Ruseløkveien 12, 
Kristiania. Utenbys mot postopkrav eller forskudsbetaling + porto. 
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righetens stemme, men med stil·· 
le kjærlighet iagtta sine barn og 
overveie samvittighetsfuldt i hvil
ken retning deres anlæg gaar. Og 
fremfor alt maa de ikke tvinge 
sine barn ind paa en bane som 
de hverken har lyst eller anlæg 
for. Mange mennesker blir udue. 
lige hele livet fordi de er blit 
tvunget ind i stillinger som d~ 
slet ikke. hadde evner eller lyst · til. 

Kristne forældre skal huske paa 
at deres . barn kan bli Jesu tje
ner i hvilken gjerning de end væl
ger og at der kanske kan ligge 
de allerstørste opgaver for dem 
der hvor forælrlrene mindst tæn
ker det. 

Guds mølle maler langsomt, 
men sikkert, og det som syn~s 
ringe i menneskene,: øine kan væ
re stort i Gud8 Jesus har sagt: 
"Den som tjener mig, ham skal 
min Fader ære". Men naaddeløn
nen for trofast arbeide vil ikke 
utebli, ikke aler,e i dette liv, men 
i særdeleshet i dl't tilkommend;!. 
"Bliver ikke t :tætte av at gjø~c 
det gode." Naar vor tid kommsr 
skal vi alle høi;te titen avladelse. 
Den himmelske arbeidsgiver o.~ 
-f<ide:clige ven vil sørge for det. 

Eii~ gammel prest. 

Mindets blomster. 
Erindnuger - minder, er de ikke 

hjertets sande veuner? De er blom
ster som aldrig visner, som bevarer 
sin duft til det sidste, en duft saa for
tryllende. saa berusende og lykke
bringende som dengang da solen, hjer
tets sol, kaldte dem tillive.' 

Din mors blide, trofaste blik er 
endnu en gang fæstet paa dig med 
uendelig kjærlighet; dit hjerte ban
ker av g4ede ved m.indet om hendes 
kjærlighet. 

Du trykke1· endda eng~g i eriml
ringen din bortgangne hustrus haand, 
den haand sow blev la!(t i din for 

Herrens alter, og som saa lrofast 
hvilte i din dea sidslc slw1d, mens 
hendes Jreber kjærlig hvisket: _ "Vi 
sees igjen." 

Og om disse skikkelse1· slultci· sig 
:ul°dre mindcr som mer beskedne 
blomster som dog hver paa sin rnaale 
har smykket din livsvei. Sandt nok 
rindes der ogsaa torner blandt min- . 
dels roser, hvasse torner, men de 
dækkes av r csenløvet. 

Og ·ue smaa blomster i kanten av 
mindels blomslerbukel - det er bar
il a. barna mens de var smaa da ele 
tilbørle dig helt, de som nu er dra
get ut li! egne hjem - -

Og nu er du ensom! 
Eusom? Nei I 
Den kjærlighet som · engang var

met dit hjerte, den kommer Iil dig 
med erindringene, og du røler dig 
ung som den.[(ang og de blomster 
som ikke kan visne det er netop denne 
evigrnrcmle kjærli((het ! 

Du holder en buket cluflencle blom
ster i din haand, mindels deilige 
blomster. Din mors og din hustrus, 
dine barns kjærli~het, det er blom
stene. og baandet som: holder det 
hele sammen, er det ikke s'rnperens 
omsorg. hans haand som har fort 
dig q-jcnnem livet og ledet dig li! 
11cn11e sluncl? 

Ensom? Nri, den som len·r i 111i11-
dene blir aldri :~ ensom. 

Hvorledes man forhindrer at vin
dusskind ·blir haarde. 

Man prover forst at vaske skill(let 
ut i petroleum som .io fulclstændig 
fordttfler i !urten og ikke efterlater 
sig vond Lugt, eller man vasker det 
med bensin eller b<'nzol som er bil
li!(ere. Er vaskeskindet blit baardt 
og ingen av disse midler h.iælper 
pro,·er man merl salm'aksri ·itus som 
fortyndes med 5-10 dele vand. Saa 
tørkes skindet langsomt i luften, ik· 
ke direkte i solen og ikke ved ovns 
vanne. 

Rensning n hvitt pelsverk. 
Naar hvilt pelsverk er blit skill" 

dent og stygt kan man rense det med 
varmt sagmug som man gnir det 
med erter haarene. Derpaa ·børster 
man det med en mellemstor borste 
og banker tilslut sagmuggen forsigtig 

ut. Hjælper del ikke slraks gjen
tar man behandlingen med ny varm 
snga1ug. 

Fernisrecept til skosaaler. 
Nu som skoløiet er saa fryglelig 

dyrt maa man gjore hvad man kan 
for al bevare del saalænge som mu
lig. Vi bringer her en opskrirt paa 
en saalefernis som gjør saalene baade 
holtlbare og vandlætte. Over en ikke 
[or sterk flamme smeller man sam
men 50 gi·. kolophonium og 20 gr. 
linoljc!eruis. Na;w det er gjort tar 
man karret av varmen og helder 30 
g1:. lerpenlinolje og 30 gr. bensin 
i det; llllen da baade lcrpenlinolje 
og bensin. er meget ildsfarlige maa 
der hverken være fl amme el ler ild 
av nogen art i nærhrteu. Naar blan
dingen er godt omrorl og avkjolet 
bcslrykes saalcne riere ganger med 
del· man gjentar operalioncn saa læn
ge Li! læret ikke kan opsuge mer 
rerois. Saalcne skaanes mlmerkct ved 
denne rrem;(angsmaate. 

~ensning av klædes- og andre 
børstl!r. 

Eu let og praktisk maale al rense 
.paa er med papir. Man bruker li! 
dette el ark grovt, hvilt k.iokkcn
papir, lægger det over en bordkant 
og stryker .·børsten av paa detle idel 
man fra lid lil anden flylter paa 
papiret naar elet slcd man benyllcr 
er blit skiddent. 

Man fortsætlcr saalænge Iil der ikke 
længer avsætler sig smuds paa pariret 
og har da bevis for at horsten er 
blit fuldstændig ren ved denne tør
rensningsproccs. 

Krampe i Jæggene. 
Krampe i heggene kan forebygges 

med sikkerhet naai· man med det 
sanune den begynder vedholdende løf
ler tærne opover p,aa vetlko111mende 
rot. 

Anvendelse av uldgarnsrester. 
K a r f e v a r n~ e r. 

I mange familier benytler man cu 
ka!Ievarmer, hvilket virke I ig er me
get praklisk, især naar man sitler 
og drikker kaffe i det fri, paa en 
veranda eller balkon, og især hvis 
man er en stor familie og dennes med
lemmer ikke allesammen moter præ: 
cis lil kaffedrikoingen. 

Jeg har . Jaget en kaffevarmer av 
uldgarnsrester, aldeles likegyldig av 
hvilken tykkelse eller farve garnet 
var. Jeg flettet dem: i Hetter saa 
brede og brogede som1 mulig; hver 
[Jelle var omlrent 25 em. lang, men 
maa selvfølgelig svare til kaffckandcns 
storreise; nedentil ·lot .ieg 5 cm. av 
garnet bli hængende med frynser. Dis
se fl etler samlet jeg saa ved at sy 
demJ sammen med heksesting i gul 
silke. lil kaffevarmeren var tilstrække
lig stor. Det hele gjorde indtryk av 
at være en meget original vævning. 
i\fan forer . kaffevanneren med silke
vatterin.g. Ovenlil hvor man likt>~om 
.nedcnlil lar omtrent !i cm. av garnet 
slaa, bind er man flettene sammen 
med et kulørt silkebaand, hvon·ecl der 
dannes en dusk SOIIJ) svarer li! fryn
sene nederst paa kaffevannercn. 

At rense bøtter, baljer, 
vas!:er etc. 

I Fra "Nordisk Mønster-Ticlencle''s broderi
avdeling bestiller Undert?gnade herme<l 

materiale li! haandarbeide nr. 3. 

1 vasken, paa boller og op
vaskbaljer avsætler der sig one 
et felllag som man har vanskelig 
for at fjerne med saape og 
seida; tar man derimot en ulden 
klut og drypper nogen draaper 
petrolewn paa den og gnir kar
ret ~ed de!te vil det gaa let av. 
Naar alt smuds er fjernet med 
delte letvinte middel skyller 
man godt med rent vand, 

Pris ... .. .. ..... kr.. .... . .... ore. 

For beløp under kr. 3.00 bedes betalin~en 
indsendt i frimerker sammen med De
stiliingen. - Betalingen med · tillæg av 

porto tas pr. postQpkrav. • ... j 
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~z·z~l'~,!ØH"'1 ~ I I J ~. I ~ B -~" - I t• ( o<GO I 1•/"lf-ef{,,11:/ Englands fineste I 
I~~ ~tl I 
~ ~ ~ "CL YDELLA" flonel er velkommen overalt hos alle, ~ 
~ der længe har savnet en prisbillig og dog fin flonel, ~ 
~ som er anvendelig til alle slags dame-, herre- og børne- ~ 
~ beklædning til dag- og natbruk. - "CLYDELLA" er ~ 
~ fremstillet av samme fabrik som "Viyella" flonel. Den I 
f~ ekte kvalitet har navnet "CL YDELLA" staaende paa I 
~ kanten av stoffet. Tilbakevis varer, som ikke bærer ,~ 
~ •:l ette navn. Alle moderne forretninger har lager ~ 
~ ~ av og anbefaler I 
~ ~.;;'.:'?'~./ "CL YDELLA": I 
~ ,. · .~. Læg merke til I 
~ ·, · navnet "CL Y- I 
~ , ~ DELLA" paa I 
~ -~+ I kanten av I 
~ ~ -~--, ,. stoffet. Saa- I 
~ .!:-. · ~A!f. 1 b , . , ~ ·. , :;.~, fremt Deres I 
~ ~··· !<. ~ 1 __ handlende ~ 
~ l6.,~• 11 

" ' ·"· ~ 1 1'i.-" ikke,har CL Y- llw ' li ' , ,.,. ' " ~ 
~ ' 1 1 • ' , 

1 l-s._v , ' 'm, DELLA", I I ~ ~ ri\/\· ·1. ~~- ~ , /1'11l skriv da .til I 
~ r. ~ .Vi ,/,;\ "-4\ \\ \ . ·; " "i ~/,/~' ..,,_ • .:. Wm. Holl ms I 
~ • '' -:...; d'1' _, il\\\ "-' · •" "· & Co., I I P ~ j ~ _\ \\ . - 'I-:_ ·" ":! Hewgate Street I 
~ ·) \ I I . ' 9 . - ·~ ·?131' 24-26 I ~ - ~ I 1

• ~ - ' . ~J'.'·(1'11 LONDON. I 
~- ; s;-" ~ ~ ~ :_ ___ • , ,/~" . i 
~j - -~' (( ,"_,_' ~ < ?m 
~ '""'" - ==;} 

~ ~-'( rr.:.. I ~~m ~~~~~ /,~: ."~5.".-~~R 
I-<..øl.> 

"Allers Fan.1..ilie-J ou.rnal "· 

Nordisk Mønster-Tidende 
er det største og bedste mode

blad i Skandinavien. 

Reumatisme 
og 

Nerve,., sykdomme. 
Til gjengivelse og 

bevarelse av helsen 
paa naturlig vis, har 
galvanisk elektricitet, 
saaledes som •Ajaxc
batteriet frembringer 
den, vist sig at være 
enesta<ttt!.d-e. Principi
elt-bekjendtgjørvi ikke 
vore kunders uttalel
ser, som i mængdevis 
strømmer ind til os, 
men for deres skyld, 
som endnu er ubeslut
somm.e, vil vi dog an
føre et par: 

Oskar Olsson i Vranarp, skriver: 
•Batteriet har været til min fulde 
tilfredshet. jeg har anvendt det 
mot nervesvaghet og er nu fr i for 
sykdommen.< 

Helene Persson, Tvårlandsmølle, 
Sørflarke, skriver: >J. Ø. bestilte 
for flere aar siden et batteri til 
mig, paa grund av at jeg var lam 
og ikke kunde skrive. Takket være 
batteriet gjenvandt jeg helsen og 
kræfterne og anbefaler det gjerne.• 

Lignende og endnu bedre resul
tater brag!e •Ajaxc i tusindvis i 
aarenes løp. Det fylder hele lege
met med ny livskraft. Bæres kun 
en time pr. døgn og fuldstændigt 
diskret. Ingen ladning av batteriet 
behøves. 0 iv os Deres adresse 
i dag pr. post og vi sender Dem 
omgaaende gratis og- franko vor 
utførlige brochure. Utsæt ikke at 
gjøre dette, thi De forpligter Dem 
ingenlunde ved at forlange brochu
ren tilsendt. 

Svenska Elektrlska lnstitutef, 
Avd. 45, jakobsbergsgatan 33, 

STOCl(HOLM. 

~ 

' • - V 

'Nordisk 
Mønster-Tidende 

er den eneste journal for 
mode- og damzhaandarbeide, 
som tilfredsstiller alle for
dringer, altid meddelei uet 
nyeste, peneste og 

praktiske. 

Gratis~ 
sendes 

prisliste. 
fikse udr. fløielsmorgensko kr. 5.00 
Fløiels remsko, off. hæl .. > 13.50 
Fløiels snøresko, off. hæl .. > 14.50 
Sendes overalt i Norge. Skriv til 

SKOTØIS-BØ~SEN, 
Odense, Danmark. 

Kinoteatret 
i eget hjem 

faas bedst ved Krupp - Emen1111111 
kinox, den mest prøvede o' ~
spurte precisions-familie-kin(). Like 

likt av ung og gammel. 

Prisliste gratis. 

t\RUPP-EROOnROO 
D!'"esden 269. 

INDISKE FORTELLINGER 
fra engelsk ved 

J. E. Castberg. 
Perler av skjønhet, i populær 
form, letleste for voksne og ung
dom. Just utkommet i bokhan
delen. Eget forlag: Castberg, 
Ullevoldsveien 69, Kristiania. 

Pris kr. 2.50. 

G'9 ved alm. Svaghed, 
Nervesitet, Overanstreng
el~e oa SøvnlHhed ~ ". A. s. PHARMACIA,STOCKHOLl'1 
Køntroll1nt: PROFU~O" A. V'5T[ft8ERG. 
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All F ·1• J J k Skriv navn og adresse paa ers amt te- ourna s sy ur_v. nedenstaacnde blanketog send 
den tillikemed 15 øre i !rim. til "Allers Fam.-journal" Storgt. 49, 1(ristiania1 og De vil pr. post 

p or to fr it motta nedenstaaendc snitmønster utklippet i silkepapir, tærdig til bruk. 

Frak til gutter paa 2- -3 aar _ 

Denne praktiske frak a v kulø rt uid
slof har forna en b esæ tniug av posse
ment. · Om halsen en krave og isydde 
ærm C'r med opstag, som stikkes i kan-

Jcne, l ikesom lommene 
i hegge sider. Bak bot

-----~----;· des viclJen sammen av 

I 0 I e t spC:11set mi2d kna : 
' per. 

Ved titktipningen Jæg
gcs mønstret Jangsmetl 
storfet. Midten av ry-:
gen, kraven og spen ~ · -
!el langsmed storrc:s 
brct. · 

/\lønstrct beslaai
so1n1 hilteclct viser , 

~ •I~~,. 9 .deler: 
- · _ h'.( 1. BcI;:eg- -~ 

Beslilli11gssctlgel paa 

n111n· 

2. Forsly.kke. 
3. Ryg. 
4. Krave. 
:>-6. Lomme. 
7. Ærme. 
8. Opslag. 
9. Spensel. 

T 

Sykurv nr. 3. Pris 15 øre. 

~~~~~~~~~ 

hb. U1;·ud10 ~Kn1l volder fci1ct;s1)t!Uiliou. 

Gud har nedlagt store kræf
ter i menneskene, 

og naar disse kræfter forædles og 
sættes i bevægelse ved den naade 
som er i Jesus Kristus, saa blir 
mennesket istand til at overkom
me og utføre de utroligste ting. 
Rigtignok falder forsagtheten over 
os iblandt, vi blir trætte ·og med
tatte av det ofte besværlige ar-

• heide. Men hvor forunderlig styr
kende og vederkvægende kan da 
ikke bare nogen timers søvn og 
hvile være? H' ad er vor søvn og 
hvorfra utstrømmer disse kræfter 
som vi indaander i nattens stille 
timer? Mon det er de hellige eng- · 
ler som bringer himmelkraft ned 
til menneskenes leie mens de lig
ger i søvnens trygge favn? 

Vi kan ogsaa bli forsagte og 
modløse til tider naar vor gjer
ning ikke belønnes med den frem
gang vi hadde ventet og vi ikke 
nanr det maa: vi hadde sat os 
saa hurtig- som vi hadde tænkt. 
Men allikevel, se tilbake, du som 
er ved veiens ende se tilbake, du 
prøvede og hærdedt! ven i Herrens 
tjeneste, og du rna;> med taknem
lighet erkjend':l a~ Gud har git 

dig og din sak langt større frem
gang end du nogensinde har bedt 
om eller tænkt dig - gang paa 
gang har han hjulpet dig til d~ 

maal som du stræbet og higet 
mot. - Det er i sandhet en usi
gelig ære at Gud agter os for 
værdige til at hjælpe med hans 
rikes utbredelse paa jorden. Men 
hans veie er jo forunderlige! Det 
gudbenaadede og frelste menne
ske er ikk~ længer sin egen her
re og pukker ikke som verdens 
barn paa sine rettigheter til at 
!eve livet for sig selv alene; nei, 
det retfæcdiggjorte menneske som 
av et oprigtig hje1te tror pa3 
den treenige Gud, regner sig se\,r 
for Jesu livegne tjener. Han m a ~ 
tjene ham, han maa vie ham sit 
liv og gjerning. Der gis uende
lig mange kaldelse;: og sysler for 
hvilke Gud har skjænket særlig::! 
anlæg og evner, men hvilke de 
end er bør de aldr·ig være en hin
dring for at leve livet til Gud:; 
ære. Et stort ansvar er forældre
værdigheten; cien paalægger sto
re forpligtelser, ogsaa med hensyn 
til valget av :;ine barns fremtids
stilling. Forældre bør ikke lytb 
til forfængeligi:cete:us og rorgjer-
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Heklet trøie. 
<Herlil horer bill. 1 og 2.) 

hvorefter ærntet endnu forlænges med 1 ratler, som 
igjen skal ha ærmets tidligere vidde. Endelig utfører 
man mect kulørt uldgarn encluu fi"re rader og for at 
danne avslutning hekler man med en noget finere 
heklenaal en rad paa følgende maate: 1 f. m. om 
1 m., * 3 i., den sidste m. trækkes noget længere ut, 
4 ganger avv. · slaa omi, og idet der sti·kkes ind i den 
sid.ste (3.) L, tas en lang, utlrukken m. op, ma
skene og omslagningene gjennemlrækkes med 1 m. og 
avnmskes, 1 f. m. om den 2. ·av de 3 l., cndnu 2 I" 
1 f. m. om følgende I. i foregaaende rad, der gjen
tas siaoli~ fra ". Disse fell.li kulørte rader ulførcs og
saa rundt 011'( l roiedelen med utlg. ved hjomene. J\fan 
l,lrukP.r 011)lre11t 200 gram uldgarn og 2 m. silkeb:rnnd. 

deue er fæstct paa (baandene paa venstre del krydscs 
og faslsyes paa inclcrsiden av høire del, og baandene 
paa den bøire del rastsyes paa indersi<len av den 
venstre del\, opslaa1: som bekjeudt denne eiendom
mellge slags tegneboker. Delene, som har et slin 
kartonindlæg, beklæcles utvendig med sort lerret og 
indvendig med kulørt sa lin. De er 16 cm. hoie og 
101/ 2 cmr. brede, og broderiet er 10 cm. hoit og omtrent 
5L/2 cJlll. bredt. (Brod"erimonsler se nedenfor.) Fu1· 
hYert tegn syes rl l:orssting. Baandrnc ræslcs 0111Lrcnt 
:; em'. fr.1 k:111 lcn. 

Bill. 5. Typemønster til korsstingsbroderiet paa 

tegneboken bill. 4. 
l'orklarrng av Legnene: U lila,\11g"on, 5ll roll, 

I;'.l bh1a, O h 1111cl . 

Bill. 1. Heklet trøie. 
(Herlil hører bill. 2.) 

Trøicn er, som: det sees paa bill. 2, heklet gansk'c 
løst' av fllll uldgarn, og da faconen er meget enkel, ei· 

Bill. 2. Del av arbeidet med utføre]F.e av den ku
lørte bord til bill. 1. (Omtrent virkelig størrelse.) 

Tegnebok med let korsstingsbroderi. 
den lel al ulføre. Den er prydet med en omtrenl 
3 cmi. bred, lilheklet, kulørt kant og med 211z cm. 
brede silkcbaand Til det lette m>ønster (se bill. 2) 
hekler man med en temmelig grov benheklenaal (Er 
uldgarnct f0r fint, hekter man med dobbelt traad.) 
1. rad: Avv, '.avvcksl0ude) 1 l. (luftmaske) og 1 f. m. 
([ast maske), derpaa vendes arbeidet - nu som slaclig 
sp1ere - m:ccl 2 I., til de følgeude rader hekles avv. 
1 f. ·m. om de to forreste traader paa meste l. i 
(oregaaeudc rad og 1 I. - Fo1· at danne en ullg. (ultag
ning) utføres 2 ved 1 I. ndskil Le L m. om 1 1. l\Ian 
begynder \'Cd deo øwrste kant av kravedelen med L 
og hekkr - for at danue kraven - først uforandret 
[!·em;- og lllbakcgaaendc omtrent en længde av 14 cm. 
og forlsfl'tler derpaa arbe:det efler snitmøn.sleret med 
Iire u. ltg.1 hver rad ind Ill delingen. Herefte1· hekles, 
il.let man spi·inger ærmemaskene over mellem 1.og 
'2. · 3. or( 4. ull ri .. den nederste trøieclel i de andre masker 
i sanni1e11h~1~g, uten _utlg. og i ~amme bredde, indlil 
lrøien har den ønskede længde. For at danne løpe
gang til baandeL. hekler man erter billedet e11 rad løst 
h ~k'.ede st (stangmasker eller pindem.) som skal være om
trent 3 tm. lauge (dc1· hekles 1 st. i hver m.) Derpaa 
he"!des ærmc av de overspru.ngue masker frem- og lil 
Jic1kegaaende, Ul snitmønslerdelens længde er naadd; til

\Iferli1 h01w bill. '.l-3. \ ~11111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111 

Bill. 3. Det indven-
dige av tegneboken 

bill. 4. 

" . ! ~:,,· , 1 .·:7i<'1 ,("1 ·'t !:, : .• ,'· ~.·1,1~ .1~:1 ,;·,: 
• ' I i , ,, "11""'" ' . '• ,."',I ,,,,, ''~ 

ti,:~~''f ~~~~\~ 
,, ,11.-•• E.•,•,-•·.1· •• ·"·J_,, . 

l~)J'lf i.~~~*~t\ 
I~:. ~'':t!:::/:r~1:· :! 

'·' •"d.:,;r.1·1 .:,_·i_ ···;tJ 

Bill. 4. Tegnebok 
med let korsstings

broderi. 

Denne tegnebok beslaar, sorrc dl'l 
fremgaar av bill. 4, av to like deler, 
eler forbindes med smale silkebaand, 
som ogsaa tjener lil at fastholde korl 

eller sedler. Ved den maalc, hann-sidst hekles en rad soll.li holdes nogel strammer!', : 

11111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111/i' 

Deres haar begynder ·at bli graat. 
Man tror derfor ikke 4':tt:;;;:;;;:;;kj'"'~n••n•1:r:!i mere paa Deres fulde .~uuu,.,~ °'"'~ 
arbeidsdygtighet og -

Deres leve_vei lider ; iiil.tiiiiilllll.'l'efteril§mi.112." derunder. Bruk derfor 
straks Dr. Tayl ON 
Haarvand, saa faar 
haaret igjen sin na· 
tur!. farve . Letvindt, 
uskadel.ogbill . i bruk. 
Pris kr. 4.50 Dobbelf 

portion kr. 6.50. Porto for utenbys 50 øre 
Wo!H's Magasin, Kristiania. A. 

Barberknive 
fabrikeres og sælges fra Berg's Bolag, 
Eskilstuna. Skriv eft.·l{atal. Of Prisliste. 

Frimerke• 
samlere! 

Udvalgssendinger billigst fra 

Briiderna Borens. Borås. 

Urmakere ~fi~~ øf b~~~i; 
Skriv efter katalog I 

Aktieselskabet "JUDITH" 
Christiania St. H. 3. 

BROWNING Kal. 6,35 l{r. 34, ~ 
Kal. 7,65 l{r. 36. Jagtvaaben, 
Prismeiilas, Prisliste 50 Øre. 
Benekendorff, Berlin • friedenau. 

Tegn abonnement paa. 

Allers Familie-Jou.rnal 
Nordens største og beste ukeblad 

35 øre pr~ _~urner. 4 kr. ·50 øre pr. kvartal. 

Uhørt! 
Marineblaa 

cheviots kjole 
med broderi 

. il 

portofrit tilsendt mot efterkrav overalt 
i Norge. Vi har nu efter prisfaldet kjøpt 
et stort parti prima mørk marineblaa che
viot i en ualmindelig smuk, stærk og 
fyldig kvalitet. Vi tilbyter. nu avpasset 
maa\ av dette stof- til en kjole som teg
ningen, med snitmønsteret avridset paa 
selve stoffet lige til at klippe og sy, samt 
smukt broderimønster likeledes avtegnet 
paa stoffet. Meget nem at sy og brodere. 
Enhver kan paa ca. ' /~ dag sy kjolen 
færdig, og har saaledes en kjole for 

-22 kr. 65 øre, som hvis den skulde 
kjøpes færdig, vilde koste over 100 kr. 
Spar mange penge og benyt dette tilbud. 
Garanti: Utilfredsstillende kan returneres 
og pengene tilbakesendes. Opgiv kjole-

længde fra halsutskjæring for . • . . 
Konfektions-Atelier, GI. Kongevej 70, 

l(jøbenhavn V (Danmark). 

~ 
Generende haarvekst ~ 

fjernes straks ved bruken av 
Dr. Thompsons Depilatorium. .; 

Kr. 4.25 pr. æske. Porto for utenbys 50 øre. 

W~!!Js . Ma_1::~11.1...9!:~~~ !0, l(ristiC!_g_la -'t . · -

En av Handelsbankens 
sparesedler koster 5 kro
ner. Den dag den kjøpes 
begynder den at vokse. 
Om nogen aar er den 
værd 6 kroner, saa 7, 8, 

9 og 10. 

Den kan indløscs i Han
delsbanken naarsomhelst 
De behøver penge, men 
lar De den staa, vokser 

den til det dobbelte. 

Sparesedlerne kan faas ved 
alle Handelsbankens kon" 
torer for kr. 5, eller pr. 
post for kr. 5,30. (Spare
sed ler for større beløp 

kan ogsaa faas). 

Send os Deres adresse Idag 
og vi skal sende Dem vor 
brosjyre • JO kroner for 5,, 

Spar mest mulig . 
Kjøp flest . mulige 

sparesedler. 
/ 

De vokser.· 

DEN NORSKE HANOELSBRN~ 

Kristiania: Kirkegt. Brogt. Schous pl. 
Bergen, Trondhjem, Kristiansund N. 
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De to landstrykere paa eventyr eller Hvad en trækbasun kan brukes til. 

1. "Paa den siden er der ingen, og 
paa den andre siden er der heller in
gen, allsaa er motorcyklen vort·' sa min 
lykke ven idet han og jeg besteg en 
i øicbLikket herreløs, meget flot .,Exel
.;;ior'' med sidevogn. 

4. Det var paa et kritisk tidspunkt 
at delte uheld indtraf, for vi hadde 
en slo1· flok forfølgere like i hælene 
paa os. Men h vad fornmar ikke klok
skap'. Jeg grep. hnanclvegten paa stokken 
111 in .... 

7. Men der er et ord som sier at 
,.Hovmod slaar for fald t· ' Den som 
kjører paa motorcykkel maa passe sig 
ror gasløgter. Det hadde vi ikke <'(jort 
og med et brak blev kjøretøiet skilt i 
to clclrr. 

10. Og herfra blev jeg overført til 
fængslet. idet man paastod at det var 
mig som hadde tat motorcyklen. Men 
min trofaste kammerat fandt paa raad: 
han ba om at raa lov til at spille litt 
ror mig. 

2. I strykende rart Lot vi det slaa 
lil ut av byen mens vi ''iftet et uml 
rarvel til motorcyklens eiermand som 
pluclselig var kommet tilstede. Det lot 
til at han gjerne vilde ha været med. 
~len vi hadde ikke plads . 

.5. . ... og ved hjælp av den rik 
vi i et øieblik avbalancert kjøreløiet saa 
vi uhindret kunde fortsætle farten -
midl for næsen paa vore skuffede for
føl~rrr. 

8. ~Iin kammerat klarte sig bedst, -
han blev paa cyklen. Værre gik det 
mi.,;: sammen med sidevognen gjorde 
je~ nogen fryglelige saltomortaler ned
ovC"r en temmelig bral skrna11ing. 

filt
' ,~ 

--::-

'·· 

~~~\\ 

11. Fængselsbetjenlcn iP ham lov og 
saa btaaste han paa sin trækbasun: 
"Syng mig hjem!" saa rorende at fæng
selsbctjenten fik taarer 1 øinenr, saa han 
ikke kunde se nogenting. 

En næsestyvermaskin. 

:3. Alt gik udmerket indlil vi k:>m 
til et cirkus. Der stolte vi paa en 
vældig haandvegt som stod næsten helt 
ute paa veien. Ved sammenstøtet gik 
hjulet av sidevognen r 

6. Og nu var vi atter silualionens 
herrer og kunde igjen hengi os til slike 
luksusbeskjæftigelser som at linane vor~ 
forfølgere hvorlil rien sterke maad fra 
cirkus nu hadde sluttet si ·,;. 

9. Og nu kommer det værste: jeg 
maatte lide den tort at bli samlet •)P 
av mine forfølgere som i triumf bar 
mig - ikke til et hospital hvor jeg 
mcsl hørte hjemme, men til - politi
~t·• Lionen I" 

12. Derfor saa han ikke at der paa 
bnsunen sat en fil (se forrige billede) 
som fille jernstængene over saa jeg kun
<.le undslippe. Da han endelig fik øinene 
op l'ar det rorscnt - fuglen var fløiet I 

"Unge mand !" Saa talte chefcn. 
,.,Prøv paa i,;ulvet her at slaa 
fast et apP.arat, saa fred vi 
snart ror guttene kan raa!" 

Og den unge mand var fiffig, 
slrammet flot - som her man ser 
- ut en snor, som automatisk 
slog enhver, som kom den nær. 

Men, da chefen vilde prøve, 
svigtet den og sat helt fast. 
Da den unge mand en skrue 
løsnet med den største hast. 

Bums I Da virket mekanismen I 
Chefen merket det jo straks, 
at den unge mands maskin 
r.ir av ekstra P.rima slags I s 

Nr. a 

Smaapluk. 

Naar man er ivrig. 

Slnaskjæmpen: "Hvis 
dere tror at jeg er en 
slik idiot, saa er dem 
kommet til den ·rette .. 
det kan jeg godt la der.! 
vite I·' 

~:Il~~~ 
~ 

Oppositionsiver. 

"Hvad skal dere 
rgcnt ig l,rJtestcre im· t 
iaf[en ·?· ' 

"Det vel v1 ikke, ekt 
skal fJJrsl avgjores paa 
molet!" 

Mtf 
Zebraen. 

Lille Jørgen (l'ortæl
Ier s111 rar om sit bl'
sok paa menagcriel): 
"Og saa saa jeg en he.-:t 
... i barledra.<:(11"' 

~· 
,.Kjl'nclcr du Fredrik

srn ?·' 
".Ta, det skulde jc' ·~ 

nienel Jeg laante ham 
ti kroner . idagmorges.'' 

, ,Nei, da kjender du 
ham ikke!" 

.te;\$ 
Unci ktmstner lkJ11-

vrrserer en ælclre, b -
romt kollega): , ,Jeg gik 
forbi Deres hus i for
middag!" 

Gammel kunstnrr: 
"Tak skal De ha, hjcr
Leli,; tok!" 

Professoren i rilo;u !'1 
(!æser): . . . For at naa 
op lii filosofiens høidcr 
maa man gaa i clyl>
den I" 

Postekspeditøren: "Dl'! 
brevet er for tungt; 
De maa sætte et fri
merke til paa elet." 

Domlen: , Ja, det er 
ikke for pengenes 
skyld, men jeg kan 
ikke begripe hvordan 
det kan gjore brevet 
Lettere at' jeg sæt ter 
et frim erke til paa 
elet!" 

- . , '\S7 ~ 
--- J-. .J~ 

\ ~ -
Man kan hv«d man 

vil. 
"Tante. skal vi og.. 

saa hoppe buk?" 
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eller en bedre beskjæftigelse, men finder alle veie stængt fordi De mangler de fornødne kundskaper i Deres fag 
eller branche, bør De snarest mulig rette paa dette forhold. 

Fagkundskaper er en uomtvistelig nødvendighet for enhver, som vil frem i livet. Enten man er 
forretningsmand, offentlig funktionær, haandverker, tekniker eller jordbruker - det gjør ingen forskjel. Den som 
har de bedste kundskaper i sit fag, vil altid naa længst . 

Norsk l{orrespondenceskole kan gjennem den overalt i verden anerkjendte og skattede metode 

undervis~ing pr . . korrespondence 
gi Dem den bedste, billigste og mest praktiske undervisning i de fag De trænger. 

Undervisning _pr. korrespondence foregaar i Deres hjem i Deres fritid og er derfor den ideelle undervisning, 
som passer for alle, uanset alder eller livsstilling. 

Vi har nu undervist ca. 27,000 elever, som alle har været meget tilfreds med undervisningen. En lang række elever 
har ogsaa faat gode poster og forøvrig kommet sig godt fr.em paa grundlag av vor undervisning. 

Fru Anna Staakkan, indehaver av N. A. H. Staakkans trælastforretning 
i Porsgrund, skriver i "Bratsberg-Demokraten" 1. oktober 1919 bl. a. : 

- - - Jeg behøver ikke her at gi nogen nærmere redegjørelse for 
skolens plan og arbeidsmaate. De som har interesse derav, kan selv 
skrive efter skolens plan. jeg ønsker kun at jaa sagt som min per
sonlige erfaring, at skolen for mænd og kvinder, som vil naget, har 
virkelig betydning. Da jeg selv i sin tid uten spor av forutsætninger 
maatte overta ledelsen av en meget stor og omfattende trælastforret
ning, lærte jeg bokholderi her. Flere av mine kontorfolk har ogsaa 
med iøjnefaldende utbytte gjennemgaat dens forskjellige kurser. Skolen 
fortjener at bli kjendt blandt ungdommen, og derfor skrives disse linjer· 

Porsgrund, 22. september 1919. Anna Staakkan. 

En elev skriver til os 18. september 1920 bl. a. følgende: 
Likesaa lzar jeg hørt uttalelser av folk, som har gaat paa affen

skolerne, at de ogsaa har sine dyre sider og spild av tid. Der skal 
trikkes til og fra skolen, der skal ekstra skifting av klær, og naar de 
kommer paa skolen, har den begyndt. Saa er det at slutte midt oppe 
i vanskelige stykker, saa har en mistet traaden og maa begynde for
fra igjen næste aften. Da er Korrespondenceskolen tusen gange bedre 
og tidsbesparende. Men det er ikke mange som vet om Korrespon
denceskolens praktiske sider, om de end kiender den av navn. 

Marius N. Schei. 

Vor skole er delt i 4 avdelinger med lektor, cand. mag. M. Gran som cheffagleder. 

A. Merkantile avd.: B. Tekniske avd.: c. Sprogavd. : D. Landbruksavd. : 
Leder: Skolens direktør. Leder: Ingeniør Einar Olafsen. Leder: Cand. mag. A. Steen. Leder: Agronom Birger Ree . 

Dobbelt bokholderi. Praktisk regning. · Konstruktions- og pro-
Norsk handelskorrespondence. 
Handelsregning. 

Matematik. jektionstegning. 
Mekanik. Fagtegning for tømmer-

Engelsk sprog. Engelsk l handels-
Tysk sprog. Tysk korre-
Fransk sprog. Fransk sponctence. 

Norsk I (retskriv- Tysk stil. 

Jordbrukslære I. 
Jordbrukslære li. 
Husdyrlære. 
Havebrukslære. 
Praktisk regning. 

Skrivning med rundskritt. 
Stenografi. 

Bygningslære. mænd. 
Elektricitetslære. - - murere. ning 1901). Engelsk stil. 

Norsk I (retskrivning 1907). 
Norsk li (ny retsskrivning). · 

Maskinlære. - - snekkere. 
Maskintegning. Bygningstegning. 

Norsk 11 (ny ret
skrivning). 

Norsk I, Norsk li (nyretskrivning). 

fordelene ved vor undervisning er mange og store, og !æser De vort prospekt og plan for 1920-21 nøie igjennem, vil 

De utvilsomt finde at denne undervisning er noget ogsaa for Detn. 

Planen indeholder alle oplysninger om metoden, undervisningen, pensum, lærerkræfter etc. og sendes enhver gratis og 

franko paa forlangende. (Benyt nedenstaaende rekvi sitio_n eller send brevkort). 

Norsk Korrespondenceskole, 
·"l" 

Kristiania. 
Direktør: Ernst G. Mortensen. 

Kontor: Drammensveien 20. Postadr.: Boks 447. 

- - - Jalfald er jeg overbevist om, at den undervisning, jeg nu har faat i tilslutning til min 
tidligere utdannelse vil gjøre mig fuldt konkurrencedygtig ved min overgang til ny stilling. 

Elev nr. 15,107, 
Premierløifnant i marinen. 

Aller 2. 

Rekvisition. 
Herved utbedes Norsk Korrespondenceskoles 

illustrerte prospekt og plan 1920-21 (7. skoleaar) 

samt aarsberetning gratis og franko tilsendt. 

Navn 

Adresse 



En borgfæstning fra trediveaarskrigens dage. 
~sten av veiledningen til borgfæs'.;ningen som begyndte i nr. 1. 

F!!J. I. 

Mode! av borgfæstningen. l'ile .1 nngir . ch t sto re . g l\".I· 
vindu, lnorigjcnnem riddersalens diorama sees. 

Det er litlligere 0111tall, a t taket paa se!Yc 
slolsbygningen ikke skulde spikre~ fast. straks. 
Forkla ri ngen paa, hvorfor dette ikke skulde·· skc; 
kommer nu. Under slolsbygningens tak ligger 
nemlig bo!"gcns perle: riddersalen m ed ,.parket ""-. 
gulvet, og materialet til rideiersalens ul~mykning 
følger først nu. Der er forst parket-gulvet. Det klæ
bes fast paa trægulvel i riddersalen. Og dernæst 
limes dP, to buer A oq B rast paa gulvet paa de 
med til svarende boksla\·er merkede pladser. Ende
lig !Jar vi bakvæggen C. Den klæbes 1ørst paa 
kartong og skjæres omhyggelig ut og sættcs saa rast 
op mot det store taarn. Og nu forst k~n man 

· spikre fasl taket paa slotsbygnin-
1,1en, - riddersalen er nu i on.len 
og Yil, naar den bctragtes gjcn
nem vincluene. avi:p et fesllig og 
virkdid1clstro skue som 
det, diornma, deu er. I 
fig. 1 ser mail. den fær-
dige riddersal med 
borttal gavl og den 
ene takflate fjernet. 

~ \"u gjl'nslaar der at Ulfoie elpar . ord ""' 
~\, borgræstniogcns ov 1 igc dekoration og mali ~ g. 

-

&'I Borgens murer <kal strykes med en lyse-
!\ ~~ graa farve. og mens denne farve 

er Yaat, 1.1.iks enkelte partier 
med . en i tt markere rarve, 

· mens man anclre steder 

Dc.1 rw1c· firkant viser hvul'
lrc.J es nwn ska l ma:e takene pa:i 

iiorgra:stnin;:e11~ bygninger. 

maler med cn 1Zrøn rane. 
Iler l•!! der s!;aJ ii1an 

1:1 1 /gi:inge1ie - ha 
e !.{~ r-k ~1 ssrti·æets 

far>c n~ slet ik
ke m::il » dem . De l~ 
le ;,: .. J. I er s:ialedes 
ta:ll"llf" l5 u,·ers'c 
utb: . . ~ning ,.stær
kassene" paa sam. 
rue taarn O" paa 

sloll<:t, - brø':iden . -
samt vind~broen. 

Tak 'laten kan man 
mate merl en rød 
ran·e som den. ·eler 
er vist i fig. · 3. 
Na,1r dPn11e farve 
er;., .- lrælckes der . 
mcct c:n bløt hlv
ant streket s 1in 
visl i f1u. 4, ll\'Or· 
,·et.I nrn n' markerer 
legl•l r11c11e Ct-
raJrlst..wrnPls tak 
skal ik~r 

---
~ -

Hwidt omkr:1 g b.3rgens 
nlllrer læag ·s s en av pas

'ende slurrclse - vir k c I i g e sten, som jo er 
Jet .at faa fat i. De limes ga .Il rasl lil 
~ru,111rlbrettet, ·og mellcm stenene 
fastlimes hist og her lill mose. 

hjj. _2. 

Riddersalens 2. hue. . -. -. I 

~ 

·-
-
"""' 

-i-- .... i.,... I - 11 

~- -
,:j·r ,\:1 nlen visrr l1vor1edcs 1na;1 
·1e.1 en bløt blyant kau danne 
•aks len paa den malte, lorrc 

l&kJ"l3te" 

J.Jtgit og trykt av A/ S ,,Allers 1''amilie-Journal"a trykkeri, Storgatea 49, Kristiania. 


